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Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne fabrikker og 
som har gått igjennom strenge kvalitetskontrollprosedyrer, fullt ut vil 
dekke dine behov.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker 
produktet, og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
•	 Vil hjelpe deg til å bruke apparatet på en hurtig og sikker måte.
•	 Vennligst les bruksanvisningen før du installerer og bruker produktet.
•	 Følg instruksjonene, spesielt de som angår sikkerheten.
•	 Hold veiledningen lett tilgjengelig, siden du kan ha behov for den 

senere. 
•	 Les også de andre dokumentene som ble levert sammen med 

produktet.
Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre 
modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:

C
Viktig informasjon 
eller nyttige tips 
om bruk.

A
Advarsel om 
farlige tilstander 
for liv og eiendom.

B
Advarsel om 
elektrisk 
spenning. 
Emballasjen for 
dette produktet 
er produsert av 
resirkulerbart 
materiale, i 
hht. nasjonale 
miljøforskrifter.
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1. Sikkerhets- og 
miljøinstrukser

Dette avsnitttet gir 
sikkerhetsinstruksene som er 
nødvendige for å hindre fare 
for person- og materiell skade. 
Unnlatelse av å følge disse 
instruksene vil uyldiggjøre alle 
former for produktgaranti.
Beregnet bruk

A

ADVARSEL: 
Sørg for at 
ventilasjonsåpningene 
i apparatets kabinett 
eller i den innebygde 
strukturen ikke 
blokkeres.

A

ADVARSEL:
 Bruk ikke andre 
mekaniske 
innretninger eller 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen enn 
det som er anbefalt av 
produsenten.

A ADVARSEL: 
Ikke skad kjølekretsen.

A

ADVARSEL: 
Ikke bruk elektriske 
apparater inne i 
oppbevaringsrommene 
for mat i apparatet, 
med mindre de er av 
en type som anbefales av 
produsenten.

A

ADVARSEL: 
Ikke oppbevar 
eksplosive stoffer, slik 
som aerosolbokser 
med antennelig 
drivmiddel i dette 
apparatet.

A

ADVARSEL: 
Ikke oppbevar 
eksplosive stoffer, slik 
som aerosolbokser 
med antennelig 
drivmiddel i dette 
apparatet.

Dette apparatet er beregnet 
til bruk i husholdninger og 
lignende bruksområder som 
f.eks.
– kjøkkenområder med ansatte 
i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;
– gårdshus og av kunder i 
hoteller, moteller og andre typer 
boligmiljøer;
– overnattingssteder med 
frokost;
– catering og lignende 
bruksområder utenom 
detaljhandel.

1.1. Generell sikkerhet
•	 Dette produktet skal ikke 

brukes av personer med 
redusert fysisk, sensorisk 
og mentale evne uten 
tilstrekkelig kunnskap og 
erfaring, eller av barn. 
Apparatet kan bare brukes av 
slike personer under tilsyn 
og instruering av en person 
som er ansvarlig for deres 
sikkerhet. Barn må ikke 
få lov til å leke med dette 
apparatet.

•	 I tilfelle feil, koble fra 
apparatet.

•	 Etter at du har koblet fra 
apparatet, venter du minst 
fem minutter før du plugger 
det inn igjen.
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•	 Koble fra produktet når det 
ikke er i bruk.

•	 Støpselet må ikke berøres 
med våte hender! Ikke trekk i 
kabelen ved frakobling. Hold 
alltid støpselet.

•	 Ikke koble til kjøleskapet hvis 
kontakten er løs.

•	 Koble fra produktet under 
montering, vedlikehold, 
rengjøring og reparasjon.

•	 Hvis produktet ikke skal 
brukes på en stund, kobler du 
fra produktet og tømmer det 
for mat.

•	 Bruk aldri produktet når 
dekselet på boksen til 
elektronikkortet (1) øverst 
eller bak på produktet, er 
åpent.

1

 

1

•	 Ikke bruk damp 
eller dampede 
rengjøringsmaterialer til 
å rengjøre kjøleskapet og 
smelte innvendig is. Damp 
kan komme i kontakt med 
elektriske områder og 
forårsake kortslutning eller 
elektrisk støt!

•	 Ikke vask produktet ved å 
spraye eller helle vann på 
det! Fare for elektrisk støt!

•	 I tilfelle feil, ikke bruk 
produktet. Dette kan føre til 
elektrisk støt. Ta kontakt med 
et autorisert servicesenter 
før du gjør noe.

•	 Koble produktet til en jordet 
stikkontakt. Jording må 
utføres av en kvalifisert 
tekniker.

•	 Hvis produktet bruker LED-
lys, må du kontakte det 
autoriserte servicesenteret 
i tilfelle lamper må byttes ut 
eller problemer oppstår.

•	 Ikke ta på frossen mat med 
bare hender! Den kan sette 
seg fast i hendene dine!

•	 Ikke plasser flasker eller 
bokser med væske i fryseren. 
De kan eksplodere!

•	 Sett inn væske i oppreist 
stilling etter at du lukker 
lokket skikkelig.

•	 Ikke spray brennbare stoffer i 
nærheten av produktet, da de 
kan ta fyr eller eksplodere.

•	 Ikke oppbevar brennbare 
materialer og produkter med 
brannfarlig gass (sprayer, 
osv.) i kjøleskapet.

•	 Ikke plasser væskefylte 
beholdere på toppen av 
produktet. Vann som sprutes 
på en elektrisk del kan 
forårsake elektrisk støt eller 
brannfare.
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•	 Å utsette produktet for 
regn, snø, sollys og vind 
vil medføre elektrisk fare. 
Ikke dra i dørhandtaket når 
du omplasserer produktet. 
Håndtaket kan løsne.

•	 Vær forsiktig så du ikke 
klemmer noen del av 
hendene eller kroppen i noen 
av de bevegelige delene inne i 
produktet.

•	 Ikke tråkk eller len deg på 
døren, skuffer og lignende 
deler av kjøleskapet. Dette 
kan føre til at produktet 
faller og forårsake skade på 
delene.

•	 Vær forsiktig så du ikke 
klemmer strømkabelen.

1.1.1HC-advarsel
Hvis produktet inneholder et 
kjølesystemet som bruker 
R600a-gass, må du utvise 
forsiktighet ved bruk og flytting 
av systemet for å unngå skade 
på kjølesystemet og dets rør. 
Denne gassen er brennbar. 
Hvis kjølesystemet blir skadet, 
holder du produktet vekk 
fra brannkilder og ventilerer 
rommet umiddelbart. 

C
Etiketten på den 
innvendige venstre 
siden indikerer hvilken 
type gass som brukes i 
produktet. 

1.1.2 For modeller 
med vannfontene
•	 Trykket for 

kaldtvannsinntaket skal være 
maksimalt 90 psi (6,2 bar). 
Hvis vanntrykket overstiger 
80 psi (5,5 bar), må du bruke 
en trykkbegrensningsventil i 
ledningsnettet. Hvis du ikke 
vet hvordan du skal sjekke 
vanntrykket, be om hjelp fra 
en profesjonell rørlegger

•	 Hvis det er fare for 
vannslageffekt i 
installasjonen, må du 
alltid bruke forebyggende 
utstyr for vannslag i 
installasjonen. Rådfør med 
profesjonelle rørleggere 
hvis du ikke er sikker på at 
det ikke er vannslageffekt i 
installasjonen.

•	 Ikke installer på 
varmtvannsinntaket. Ta 
forholdsregler mot risikoen 
for frysing av slangene. 
Driftsintervallet for 
vanntemperaturen skal være 
0,6 °C og minst 38 °C maks.

•	 Bruk kun drikkevann.

1.2. Forutsatt bruk
•	 Dette produktet er utviklet 

for hjemmebruk. Det er ikke 
beregnet til kommersiell 
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bruk. 
•	 Produktet bør kun brukes til 

å oppbevare mat og drikke.
•	 Ikke oppbevar sensitive 

produkter som krever 
kontrollerte temperaturer 
(vaksiner, varmefølsomme 
medisiner, medisinsk utstyr, 
osv.) i kjøleskapet.

•	 Produsenten påtar seg intet 
ansvar for eventuelle skader 
forårsaket av feil bruk eller 
feilhåndtering.

•	 Originale reservedeler vil bli 
gitt i 10 år etter kjøpsdatoen 
for produktet.

1.3. Barnesikring
•	 Emballasjematerialene skal 

holdes utilgjengelig for barn, 
da de kan være farlige for 
barn.

•	 Ikke la barn leke med 
produktet.

•	 Hvis døren til produktet 
inneholder en lås, må 
nøkkelen holdes utenfor 
rekkevidde for barn.

1.4. Overholdelse av WEEE-
direktivet og avhending 
av avfallsproduktet
Dette produktet er i samsvar med 
EUs WEEE-direktiv (2012/19/
EU). Dette produktet bærer et 
klassifiseringssymbol for kasserte 
elektriske og elektroniske 
produkter (EE-avfall).

Dette produktet er 
produsert med deler av 
høy kvalitet og materialer 
som kan gjenbrukes, og 
er egnet for 
resirkulering. Produktet 
skal ikke kastes sammen 

med normalt husholdningsavfall 
og annet avfall på slutten av 
levetiden. Ta det til et 
innsamlingssenter for 
resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Ta kontakt med 
lokale myndigheter for å lære om 
disse innsamlingssentrene. Ved å 
resirkulere brukte produkter kan 
du bidra til å beskytte miljøet og 
naturlige ressurser. For sikkerhets 
skyld må du klippe strømkabelen 
og ødelegge låsemekanismen på 
døren, hvis den har en slik, slik at 
produktet ikke er funksjonelt når 
du kaster det.

1.5. Overholdelse av 
RoHS-direktivet
•	 Dette produktet er i samsvar 

med EUs WEEE-direktiv 
(2011/65/EU). Det inneholder 
ikke skadelige og forbudte 
materialer spesifisert i 
direktivet.
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1.6. Emballasjeinformasjon
•	 Emballasjematerialene 

til produktet er laget av 
resirkulerbare materialer 
i samsvar med våre 
nasjonale miljøforskrifter. 
Emballasjematerialene må 
ikke avhendes sammen med 
husholdningsavfall eller 
andre typer avfall. Ta dem 
til innsamlingssteder for 
emballasjematerialer utpekt av 
lokale myndigheter.
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2. Kjøl/frys

C
Figurer i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være 
litt forskjellige fra ditt produkt. Hvis noen deler ikke medfølger 
produktet du har kjøpt, gjelder de for andre modeller.

6

1
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12

1. Hyller for smør og ost
2. Eggbrett
3. Justerbare hyller i døren
4. Flaskehylle
5. Stekerist
6. Justerbare fremben

7. Frysedel
8. Sprøere
9. Kjøledeksel og glass 
10. Justerbare hyller
11. Vifte
12. Indikatorpanel
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3. Montering
Snakk med din nærmeste lokale 
godkjente servicetekniker for 
montering av produktet. For å 
gjøre produktet klart til bruk, 
må du påse at den elektriske 
installasjonen er egent før 
du kontakter den godkjente 
serviceteknikeren. Hvis ikke, må 
du ringe en kvalifisert elektriker 
for å får utført nødvendige 
endringer.

C
Klargjøring av stedet 
og den elektriske 
installasjonen på 
monteringsstedet, er 
kundens ansvar. 

B
Produktet må ikke 
være tilkoblet under 
montering. Elles er det 
fare for dødsfall eller 
alvorlige personskader!

B

ADVARSEL: Montering 
og elektriske 
installasjoner til 
produktet skal utføres 
av den godkjente 
serviceteknikeren. 
Produsenten er ikke 
ansvarlig for skader som 
oppstår som følge av 
at prosedyrer har blitt 
utført av ikke-godkjente 
personer.

A

ADVARSEL: Før 
montering, kontroller 
visuelt om det er skader 
på produktet. Hvis det 
finnes skader, skal det 
ikke monteres. Skadde 
produkter utgjør en 
sikkerhetsfare.

C

Påse at strømkabelen 
ikke kommer i klemme 
eller knuses når 
produktet skyves på 
plass etter montering 
eller rengjøring.

3.1 Riktig installasjonssted

A

ADVARSEL: Hvis døren 
til rommet der produktet 
skal monteres er for smal 
til å få produktet gjennom, 
må du ta av døren på 
produktet og produktet 
vendes på siden for å få 
det gjennom døren.

•	 Velg et sted der det er praktisk å 
ha produktet. 

•	 Produktet skal installeres 
minst 30 cm på avstand fra 
varmekilder, slik som f.eks. 
komfyrer, ovner, sentralvarme 
og kokeplater, samt minst 5 
cm borte fra elektriske ovner. 
Produktet skal ikke utsettes 
for direkte sollys og skal ikke 
oppbefares på fuktige steder 
etter montering.

•	 Det skal være tilstrekkelig 
luftventilasjon rundt produktet 
for å oppnå en effektiv drift. Hvis 
produktet plasseres i et innhuk 
i veggen, må du påse at det har 
minst 5 cm avstand mellom 
taket og sideveggene.

•	 Ikke plasser produktet på noe 
materiale som for eksempel et 
teppe.

•	 Plasser produktet på et plant 
gulv for å unngå risting.
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•	 Produktet kan drives i 
omgivelsestempepraturer 
mellom -5 og +43 °C.

C
Hvis to kjøleskap skal 
plasseres ved siden av 
hverandre, skal det være 
en avstand på minst 4 cm 
mellom dem.

3.2 Installere plastkilene
Plastkilene brukes til å lage 
en avstand for luftsirkulasjon 
mellom produktet og bakveggen. 
Sett de to plastkilene på dekslet 
på ventilasjonsanlegget bak 
som illustrert på figuren. For å 
installere kilene, vennligst fjern 
skruene på produktet og anvend 
skruene som følger med i samme 
pose som kilene.

3.3 Elektrisk tilkopling
Koble produktet til et jordet uttak 
som er beskyttet av en sikring som 
er i samsvar med verdiene som er 
oppgitt på typeplaten. Vår bedrift 
skal ikke være ansvarlig for skader 
som oppstår som en følge av at 
apparatet er brukt uten jording i 
henhold til lokale forskrifter.

•	 Elektrisk tilkobling skal være 
i overensstemmelse med 
nasjonale forskrifter.

•	 Strømledningens støpsel skal 
være lett tilgjengelig etter 
installasjon.

•	 Spenningen og tillatt sikrings- 
eller overspenningsvern er 
oppgitt på typeplaten som er 
festet på innsiden av produktet. 
Hvis strømverdien på sikringen 
eller bryteren i huset ikke 
er i samsvar med verdien på 
typeplaten, må en kvalifisert 
tekniker installere en egnet 
sikring.

•	 Oppgitt spenning må være lik 
spenningen til strømnettet.

•	 Ikke lag slike tilkoblinger ved 
bruk av skjøteledninger eller 
flergrensstøpsler.

B
ADVARSEL: Skadde 
strømkabler må skiftes 
ut av en godkjent 
servicetekniker.

B

ADVARSEL: Hvis det 
er feil på produktet skal 
det ikke brukes før det 
har blitt reparert av en 
godkjent servicetekniker. 
Det er fare for elektrisk 
støt!

3.4 Belysningslampe
Hvis LED--lampen ikke tennes, 
eller hvis det er feil på den, 
skal du ikke prøve å reparere 
selv, men ringe den godkjente 
serviceteknikeren.
Lampen(e) som brukes i 
denne enheten er ikke egnet 
for belysning i hjem. Formålet 
for denne lampen er å hjelpe 
brukeren til å plassere matvarer i 
kjøleskapet/fryseren på en trygg 
og komfortabel måte.
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3.5 Omhengsling av dørene
Gå frem i nummerrekkefølge .
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4. Forberedelse
4.1 Hva du må gjøre for 

å spare energi

A
Tilkobling av 
produktet til elektriske 
energisparesystemer er 
risikabelt, siden dette kan 
skade produktet.

•	 Ikke hold dørene til kjøleskapet 
åpne over lang tid. Når dørene 
er åpne kommer det varm luft 
inn i kjøle-/fryseskapene, og 
apparatet bruker mer strøm på 
å kjøle ned matvarene.

•	 Ikke putt varm mat eller drikke i 
kjøleskapet.

•	 Ikke overlast kjøleskapet. 
Kjølekapasiteten synker når 
luftsirkulasjonen inne i skapet 
blokkeres.

•	 Ikke plasser kjøleskapet på 
steder der det utsettes for 
direkte sollys. Produktet skal 
installeres minst 30 cm på 
avstand fra varmekilder, slik 
som f.eks. komfyrer, ovner, 
sentralvarme og kokeplater, 
samt minst 5 cm borte fra 
elektriske ovner.

•	 Sørg for å holde maten i 
kjøleskapet i lukkede beholdere.

•	 Kurvene/skuffene som 
følger med fryserrommet 
må alltid brukes for å sikre 
lavt energiforbruk og bedre 
lagringsforhold.

•	 Dersom mat kommer i kontakt 
med temperatursensoren i 
fryserrommet, vil dette øke 
energiforbruket til apparatet. 
All kontakt med sensor(ene) må 
derfor forhindres

•	 Du kan fjerne skuffene 
i kjøleskapet for å lagre 
maksimal mengde mat i 
kjøleskapets fryserrom. Det 
oppgitte strømforbruket for 
kjøleskapet ble fastsatt med 
skuffene og den øverste 
romklaffen i fryserdelen tatt av, 
og det var antatt at trådristen 
ble brukt i fryserdelen for 
maksimal mengde mat lagt inn. 
Det er ingen fare ved bruk av 
hyllene eller skuffen i henhold 
til form og størrelse på maten 
som skal fryses.

•	 Opptining av frossenmat i 
kjøleskapsdelen vil både være 
energisparende og bevare 
matkvaliteten.

•	 Blokker ikke fryserviftegitteret 
ved å plassere mat foran.

C Omgivelsestemperaturen 
i det rommet der 
kjøleskapet plasseres, 
skal være minst -15 °C. 
Bruk av kjøleskapet under 
kaldere forhold enn dette 
anbefales ikke.

C Det må rengjøres grundig 
inni kjøleskapet.

C Hvis to kjøleskap skal 
plasseres ved siden av 
hverandre, skal det være 
en avstand på minst 4 cm 
mellom dem.



13

E

DA

SV

FIN

NO

IT

PL

4.2 Første gangs bruk
Før du begynner å bruke produktet 
må du kontrollere at alle 
forberedelser er gjort i henhold 
til instruksene i delene "Viktige 
instruksjoner for sikkerhet og miljø" 
og "Montering".
•	 Rengjør de indre delene av 

kjøleskapet slik som anbefalt 
i avsnittet "Vedlikehold og 
rengjøring". Sjekk at innsiden er 
tørr før du begynner å bruke det.

•	 Sett kjøleskapets støpsel inn i 
det jordede strømuttaket. Lyset 
i skapet skrus på når du åpner 
døren.

•	 Kjør kjøleskapet uten å sette 
mat i det i 6 timer, og ikke åpne 
døren med mindre det er helt 
nødvendig.

C Kompressoren avgir 
lyd når den starter opp. 
Væsken og gassene 
som er forseglet inne 
i kjølesystemet kan 
også avgi lyd selv om 
kompressoren ikke går, 
noe som for øvrig er helt 
normalt.

C Frontkantene på 
kjøleskapet kan føles 
varme. Dette er normalt. 
Disse delene på 
kjøleskapet er konstruert 
slik at de blir varme for å 
unngå kondens.

C Slik plassering av 
mat vil resultere i et 
høyere strømforbruk 
og en forverret 
fryserlagringsytelse på 
apparatet.
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5.1 Indikatorpanel
5. Bruke  kjøleskapet

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- På/av-funksjon
Trykk på på/av-knappen i tre 
skunder for å slå av eller på 
kjøleskapet.
2- Hurtigkjølfunksjon
Når du trykker på 
hurtigkjølknappen, vil 
temperaturen i delen bli kaldere 
enn de justerte verdiene.
Denne funksjonen kan brukes til 
mat som er plassert i kjøleskapet 
og krever hurtig nedkjøling.
Ønsker du å kjøle ned større 
mengder mat, anbefales det at du 
aktiverer denne funksjonen før 
du legger mat inn i kjøleskapet. 
Hurtigkjølindikatoren tennes når 
hurtigkjølfunksjonen aktiveres. 
For å avbryte denne funksjonen, 
trykk på hurtigkjølknappen igjen. 
Hurtigkjølindikatoren vil slukke 
og gå tilbake til de normale 
innstillingene.
Hvis du ikke avbryter den, vil 
hurtigkjølfunksjonen avbrytes 
automatisk etter 2 timer eller 
når kjøleskapsdelen når den 
nødvendige temperaturen. Denne 
funksjonen gjenopprettes ikke 
etter et strømbrudd.

3-Feriefunksjon
Trykk på hurtigkjel/ferie-knappen 
i tre sekunder for å aktivere 
feriefunksjonen.«--» -ikonet slås 
på når hurtigkjølfunksjonen er 
på. Du kan deaktivere funksjonen 
ved å trykke på samme knapp i 
tre sekunder eller ved å trykke på 
kjøleskapets innstillingsknapp.
4- Kjøleskapets 
innstillingsfunksjon
Denne funksjonen 
gjør at du kan foreta 
kjøleskaptemperaturinnstilling. 
Trykk på denne knappen for å stille 
temperaturen på kjøleseksjonen til 
henholdsvis 8,7,6,5,4,3,2.
5- Avindikator
Avindikatoren vil lyse når 
kjøleskapet er i «av»-modus.
6- Hurtigkjølindikator
Ikonet blinker når 
hurtigkjølfunksjonen er aktiv.
7- Kjøledeltemperaturinnstillings
indikator
Indikerer temperaturen som er 
stilt inn for kjøleskapsdelen.
8- Ferieindikator
Ikonet lyser når feriefunksjonen er 
aktiv.
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

9- Indikator for høy temperatur/
feilvarsling
Dette lyset tennes ved høye 
temperaturer og feilvarslinger.
10- Indikator for økonomisk bruk
Indikatoren for økonomisk bruk 
tennes når fryserdelen er stilt på 
-18°C. Økonomisk bruksindikator 
slås av når hurtigkjøl- eller 
hurtigfrysfunksjonen velges.
11- Frysedel
Temperaturinnstillingsindikator 
Indikerer temperaturen som er 
stilt inn for fryserdelen.
12- Eco-Extra-indikator
Denne indikatoren indikerer at Eco 
Extra-funksjonen er aktiv.
13- Hurtigfrysindikator
Denne indikatoren lyser når 
hurtigfrysfunksjonen er aktiv.
14- Fryserinnstillingsfunksjon
Denne funksjonen gjør at du kan 
foreta frysertemperaturinnstilling. 
Trykk på denne knappen for å stille 
temperaturen på fryserdelen til 
henholdsvis -18, -19,-20,-21, -22,-
23 og -24.
15- Hurtigfrysfunksjon
Hurtigfrysindikatoren tennes 
når hurtigfrysfunksjonen er på. 
For å avbryte denne funksjonen 
trykk på hurtigfrysknappen 
igjen. Hurtigfrysindikatoren 
vil slukke og gå tilbake til 
de normale innstillingene. 
Hvis du ikke avbryter den, vil 
hurtigkjølfunksjonen avbrytes 
av seg selv automatisk etter fire 
timer eller når fryserdelen når den 
ønskede temperaturen.
Hvis det skal fryses store 
mengder fersk mat, trykk på 
hurtigfrysknappen før maten 

legges  i fryseren. Hvis du trykker 
på hurtigfrysknappen flere ganger 
med korte mellomrom, vil det 
elektroniske  kretsvernet aktiveres 
umiddelbart.
Denne funksjonen gjenopprettes 
ikke etter et strømbrudd.
16- Eco-Extra-funksjon (særskilt 
økonomisk bruk)
Trykk på Quick Freeze\Eco Extra-
knappen i tre sekunder for å 
aktivere Eco Extra-funksjonen. 
Kjøleskapet vil begynne driften i 
den mest økonomiske modusen 
i minst 6 timer senere, og den 
økonomiske bruksindikatoren vil 
slås på når funksjonen er aktiv. 
Trykk på hurtigfrysknappen i 3 
sekunder på nytt for å
deaktivere Eco-Fuzzy-funksjon.
17- Alarm av
Når kjøleskapsdøren har vært 
åpen i to minutter eller ved 
sensorfeil, vil det gå av en alarm. 
Alarmen kan slås av ved å trykke 
på «alarm av»-knappen.
Sensorfeilalarmen vil ikke få av 
ved strømbrudd.  Hvis du lukker 
døren og deretter åpner den igjen 
vil «åpen dør-alarmen» aktiveres 
etter to minutter.



16

Justering av 
fryser

Justering av 
kjøleskap Forklaringer

-18°C 4°C Dette er den normalt anbefalte 
innstillingen.

-20,-22 eller 
-24°C 4°C

Disse innstillingene anbefales når 
omgivelsestemperaturen overstiger 
30 °C.

Hurtigfrys 4°C

Brukes når du ønsker å fryse mat 
på kort tid. Kjøleskapet går tilbake 
til forrige modus når prosessen er 
over.

-18°C eller 
kaldere 2°C

Hvis du tror at det ikke er kaldt 
nok i kjøleskapsdelen på grunn 
av varmeforholdene eller hyppig 
åpning og lukking av døren.

-18°C eller 
kaldere Hurtigkjøleskap

Du kan bruke dette når 
kjøleskapsdelen er overfylt eller 
hvis du ønsker å kjøle ned maten 
raskt. Det anbefales at du aktiverer 
hurtigkjøleskaps-funksjonen 4-8 
timer før du legger inn maten.

5.2 Frysing av ferske matvarer
•	 Maten bør pakkes inn eller 

tildekkes før plassering i 
kjøleskapet.

•	 La varm mat kjøle seg ned 
i romtemperatur før den 
plasseres i kjøleskapet.

•	 Mat som du ønsker å fryse skal 
være av god kvalitet og ferske.

•	 Mat skal oppdeles i porsjoner 
etter familiens daglige eller 
måltidsavhengige behov.

•	 Maten skal pakkes inn lufttett 
for å unngå uttørking, selv om 
den skal oppbevares kun over 
kort tid.

•	 Materialer som skal brukes 
til pakking skal være 
revnebestandig og tåle kjølighet, 

fuktighet, lukt, oljer og syrer, 
samt må være lufttett. Videre 
skal den være godt lukket og 
laget av lettbrukelige materialer 
som egner seg for dypfrysing.

•	 Frossen mat må brukes rett 
etter den er opptinet og skal 
aldri fryses igjen.

•	 Vennligst overhold følgende 
anvisninger for å oppnå best 
mulig resultat.
1. Ikke frys inn for sto-

re matmengder samti-
dig. Kvaliteten på matva-
rene blir best ivaretatt når 
de blir gjennomfrosne så 
snart som mulig.

2. Hvis du plasserer varm 
mat inn i fryseren, vil 
kjølesystemet arbeide kon-
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tinuerlig til matvarene er 
gjennomfrosne.

3. Pass på at du ikke blander 
matvarer som allerede er 
dypfryst og ferske matva-
rer.

5.3 Anbefalinger for bevaring 
av frossen mat

•	 Forhåndspakket kommersiell 
frossenmat skal lagres i 
overensstemmelse med 
produsenten av frossenmaten 
i en  (4 stjerners) 
lagringsdel for frossenmat. 

•	 For å sikre den høye kvaliteten 
fra frossenmatprodusenten og 
matforhandleren, skal følgende 
huskes:
1. Legg pakningene i fryse-

ren så snart som mulig et-
ter kjøpet.

2. Sikre at innholdet er mer-
ket og datert.

3. Ikke overskrid "Brukes in-
nen"-, "Best før"-datoene 
på pakningen.

Avising
Frysedelen ises av automatisk.

5.4  Plassering av mat

Fryseavdelings-hyller

Ulike slags 
frossen mat 
som kjøtt, 
fisk, iskrem, 
grønnsaker 
o.a.

Eggbrett Egg

Kjøleskapsavdelings-
hyller

Mat i panner, 
på dekkede 
tallerkener 
og i lukkede 
beholdere

Kjøleskapsavdelings-
dørhyller

Liten og 
pakket mat 
eller drikke 
(for eksempel 
melk, juice 
og øl)

Sprøere
Frukt og 
grønnsaker

Ferskmatdel

Delikatesse-
produkter (ost, 
smør, salami 
og diverse 
annet)
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5.7 Anbefalinger for ferskvaredel
EKSTRAUTSTYR *
•	 Pass på at matvarer ikke kommer 

i kontakt med temperaturføleren 
i ferskvareskuffen. For 
å sikre at den ideelle 
oppbervaringstemperaturen i 
ferskvareskuffen opprettholdes, 
må ikke føleren blokkeres av 
matvarer.

•	 Ikke sett varm mat inn apparatet.
 

5.6 Åpen dørvarsling
Et lydsignal vil avgis når 
kjøleskaps- eller frysedøren på 
produktet har stått åpen i en viss 
tid. Dette lydvarslingssignalet vil bli 
stille når en knapp på indikatoren 
trykkes eller når døren lukkes.

5.5 Dypfrysningsinformasjon
Mat må fryses så snart som mulig 
når den legges i kjøleskapet for å 
beholde god kvalitet. 
Det er mulig å beholde maten over 
lang tid kun ved -18°C eller lavere 
emperaturer. 
Du kan beholde ferskheten på 
maten i mange måneder (ved 
-18°C eller lavere temperaturer i 
dypfryser).

ADVARSEL! A 
•	 Mat skal oppdeles i porsjoner 

etter familiens daglige eller 
måltidsavhengige behov.

•	 Maten skal pakkes inn lufttett 
for å unngå uttørking, selv om 
den skal oppbevares kun over 
kort tid.

•	 Materialer som er nødvendig for 
pakking:

•	 Kuldebestandig teip
•	 Selvklebende merkelapp
•	 Gummiringer
•	 Penn
* Materialer som skal brukes til 
pakking skal være revnebestandig 
og tåle kjølighet, fuktighet, lukt, 
oljer og syrer.
Maten som skal fryses, skal ikke 
komme i kontakt med tidligere 
frosne gjenstander for å unngå 
delvis opptining av disse.
Frossen mat må brukes rett etter 
den er opptinet og skal aldri fryses 
igjen.
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6.  Konserwacja i czyszczenie
Regularne czyszczenie produktu 
przedłuży jego okres eksploatacji.

B OSTRZEŻENIE:	Przed 
czyszczeniem lodówki 
należy wyłączyć zasilanie.

Do czyszczenia nie wolno używać 
ostrych ani ściernych narzędzi, 
mydła, domowych środków 
czyszczących, detergentów, 
benzyny, nafty, pokostu ani 
podobnych substancji.
W przypadku produktów, które 
nie mają funkcji No Frost, na 
tylnej ścianie wewnątrz komory 
chłodzenia mogą pojawiać się 
krople wody i szron. Nie należy ich 
usuwać; nie stosować tłuszczy ani 
podobnych środków.
Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.
Należy rozpuścić w wodzie pełną 
łyżeczkę do herbaty węglanu. 
Następnie należy zanurzyć w 
wodzie szmatkę i wycisnąć ją. 
Urządzenie należy przetrzeć tą 
szmatką i dokładnie wysuszyć.
Wodę należy trzymać z dala od 
pokrywy lampy i innych części 
elektrycznych.
Drzwi należy czyścić mokrą 
szmatką. Oby odłączyć półki drzwi 
i obudowy, należy wyjąć cała ich 
zawartość. Unieś półki drzwi, aby 
je odłączyć. Oczyść i wysusz półki, 
a następnie zamocuj je z powrotem 
na miejscu, wsuwając je od góry.
Do powierzchni zewnętrznej i 
części chromowanych produktu nie 
wolno używać wody chlorowej ani 

produktów do czyszczenia. Chlor 
spowoduje rdzewienie powierzchni 
metalowych.

6.1. Unikanie nieprzyjemnych 
zapachów
Wyprodukowany produkt jest 
wolny od wszelkich materiałów 
zapachowych. Jednak 
przechowywanie żywności w 
nieodpowiednich komorach 
i niepoprawne czyszczenie 
powierzchni wewnętrznych może 
wywoływać nieprzyjemne zapachy.
Aby tego uniknąć, należy czyścić 
wnętrze wodą z węglanem co 15 
dni.
Żywność należy przechowywać 
w zamkniętych opakowaniach. 
Drobnoustroje mogą się 
rozprzestrzeniać z niezamkniętych 
opakowań i powodować 
nieprzyjemne zapachy.
W lodówce nie należy 
przechowywać przeterminowanej 
ani zepsutej żywności.
Nie korzystaj z ostrych i 
ścierających narzędzi lub mydła, 
domowych środków czyszczących, 
detergentów, benzyny, benzenu, 
wosku, itp., gdyż może to 
spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych 
oraz może doprowadzić do 
deformacji. Do czyszczenia używaj 
ciepłej wody i miękkiej ściereczki, 
następnie wytrzyj do sucha.

6.2. Ochrona powierzchni 
plastikowych 
Olej rozlany na powierzchnie 
plastikowe może je uszkadzać 
i należy go natychmiast usunąć 
ciepłą wodą.
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7. Feilsøking
Sjekk denne listen før du kontakter 
servicesenteret. Dette vil spare 
deg tid og penger. Denne listen 
omfatter hyppige klager som ikke 
er relatert til produksjons- eller 
materialfeil. Enkelte funksjoner 
som er nevnt her, gjelder kanskje 
ikke for dette produktet.
Kjøleskapet fungerer ikke. 
•	 Støpselet sitter ikke ordentlig. 

>>> Plugg det i slik at det sitter 
ordentlig i kontakten.

•	 Sikringen som er koblet til 
stikkontakten som gir strøm til 
produktet eller hovedsikringen 
er gått.>>> Kontroller sikringene.

Kondens på sideveggen av 
kjøledelen (MULTIZONE (FLERE 
SONER), COOL (KJØLIG), 
CONTROL (KONTROLL) og FLEXI 
ZONE (FLEKSISONE).
•	 Døren åpnes for ofte >>> Pass 

på ikke å åpne døren til produktet for 
ofte.

•	 Miljøet er for fuktig. >>> 
Produktet må ikke monteres i fuktige 
miljøer.

•	 Mat som inneholder væske 
oppbevares i utette beholdere. 
>>> Mat som inneholder væske må 
oppbevares i forseglede beholdere.

•	 Døren til produktet står åpen. 
>>> Døren til produktet må ikke stå 
åpen i lengre perioder.

•	 Termostaten er satt til en 
altfor lav temperatur. >>>  Sett 
termostaten til egnet temperatur.

Kompressoren virker ikke
•	 I tilfelle plutselige strømbrudd 

eller hvis støpselet trekkes 
raskt ut og settes inn igjen, er 
ikke gasstrykket i produktets 
kjølesystem balansert. Dette 
vil utløse kompressoren 
varmebeskyttelse. Produktet 
starter på nytt etter omtrent 
seks minutter. Hvis produktet 
ikke starter igjen etter denne 
perioden, kontakter du 
servicesenteret.

•	 Avriming er aktivert. >>> Dette 
er normalt for et helautomatisk 
avrimingsprodukt. Avrimingen utføres 
periodisk.

•	 Produktet er ikke plugget inn. 
>>> Sørg for at strømledningen er 
plugget inn.

•	 Temperaturinnstillingen er feil. 
>>> Velg egnet temperaturinnstilling.

•	 Strømmen er gått. >>>Produktet 
vil fortsette å fungere som normalt 
når strømmen kommer tilbake.

Driftsstøyen til produktet øker 
under bruk.
•	 Produktets ytelse kan variere 

avhengig av omgivelses 
temperaturvariasjoner. Dette 
er normalt og ikke en feil.
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Kjøleskapet kjøres for lenge 
eller for ofte.
•	 Det nye produktet kan være 

større enn det forrige. Større 
produkter kjøres i lengre 
perioder.

•	 Romtemperaturen kan være 
for høy. >>> Produktet vil 
normalt kjøres i lange perioder 
ved høyere romtemperatur.

•	 Produktet kan ha blitt koblet 
til nylig eller en ny matvare 
er blitt satt inn i kjøleskapet. 
>>> Produktet vil bruke 
lenger til på å nå den innstilte 
temperaturen når den nylig 
er blitt koblet til eller en 
ny matvare er plassert i 
kjøleskapet. Dette er normalt.

•	 Store mengder varm mat kan 
ha blitt satt inn i produktet 
nylig. >>> Ikke sett varm mat i 
produktet.

•	 Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. 
>>> Innvendig sirkulasjon av 
varmluft til føre til at produktet 
ikke kjører lenger. Dørene må 
ikke åpnes for ofte.

•	 Fryser- eller kjøledøren står 
kanskje på gløtt. >>> Kontroller 
at dørene er helt lukket.

•	 Produktet kan ha blitt satt 
til en altfor lav temperatur. 
>>> Sett temperaturen på en 
høyere temperatur og vent 
til produktet når den justerte 
temperaturen.

•	 Kjøle- eller fryserdørskiven 
kan være skitten, utslitt, 
ødelagt eller ikke satt inn 
riktig. >>> Rengjør eller bytt 
ut skiven. En skadet/revet 
dørskive vil føre til at produktet 
kjører i lengre perioder for 
å opprettholde gjeldende 
temperatur.

Frysetemperaturen er meget 
lav, men den kjøletemperaturen 
er tilstrekkelig.
•	 Fryserdelen er satt til en 

veldig lav temperatur. >>> 
Sett fryserdelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.

Kjøletemperaturen er meget lav, 
men den frysetemperaturen er 
tilstrekkelig.
•	 Kjøledelen er satt til en 

veldig lav temperatur. >>>  
Sett kjøledelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.

Matvarene som oppbevares i 
kjøledelen er frosne.
•	 Kjøledelen er satt til en veldig 

lav temperatur. >>>  Sett 
fryserdelen til en høyere 
temperatur og kontroller på 
nytt.
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Temperaturen i kjøleren eller 
fryseren er for høy.
•	 Kjøledelen er satt til en 

altfor høy temperatur. >>> 
Temperaturinnstillingen 
i kjøledelen påvirker 
temperaturen i fryserdelen. 
Endre temperaturen i kjøle- 
og fryserdelen og vent til 
de relevante delene når det 
justerte temperaturnivået.

•	 Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. >>> 
Dørene må ikke åpnes for ofte.

•	 Døren står kanskje på gløtt. 
>>> Lukk døren fullstendig.

•	 Produktet kan ha blitt koblet 
til nylig eller en ny matvare er 
blitt satt inn i kjøleskapet. >>> 
Dette er normalt. Produktet 
vil bruke lenger til på å nå den 
innstilte temperaturen når 
den nylig er blitt koblet til eller 
en ny matvare er plassert i 
kjøleskapet.

•	 Store mengder varm mat kan 
ha blitt satt inn i produktet 
nylig. >>> Ikke sett varm mat i 
produktet.

Vibrasjon eller klapring.
•	 Bakken er ikke i vater eller 

holdbar. >>> Hvis produktet 
er risting når det beveges 
langsomt, må du justere 
stativene fora balansere 
produktet. Kontroller også at 
bakken er tilstrekkelig holdbar 
til at den kan børe produktet.

•	 Gjenstander som plasseres på 
produktet kan forårsake støy. 
>>> Fjern alle gjenstander på 
produktet.

Produktet lager støy som ligner 
på strømmende væske, spraying 
osv.
•	 Driftsprinsippene til produktet 

involverer strømning av væske 
og gass.>>>Dette er normalt 
og ikke en feil.

Produktet lager lyd som ligner 
blåsende vind.
•	 Produktet bruker en vifte 

til kjøleprosessen. Dette er 
normalt og ikke en feil.

Det er kondens i de innvendige 
veggene til produktet.
•	 Varmt eller fuktig vær vil føre 

til ising eller kondens. Dette er 
normalt og ikke en feil.

•	 Dørene ble åpnet ofte eller ble 
holdt åpne i lange perioder. >>> 
Ikke åpne dørene for ofte. Lukk 
døren hvis den er åpen.

•	 Døren står kanskje på gløtt. 
>>> Lukk døren fullstendig.

Det er kondens på utsiden av 
produktet eller mellom dørene.
•	 Omgivelsens vær kan være 

fuktig. Dette er ganske 
vanlig undrer fuktig vær. >>>  
Kondensen vil forsvinne når 
fuktigheten reduseres.
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Innsiden lukter ille.
•	 • Produktet rengjøres ikke 

reglemessig. >>>  Rengjør 
interiøret regelmessig 
med svamp, varmt vann og 
kullsyreholdig vann.

•	 • Enkelte holdere og 
emballasjer kan forårsake 
lukt. >>>  Bruk holdere og 
emballasje uten lukt.

•	 • Matvarer hadde blitt 
plassert i utette beholdere. 
>>>  Hold matvarer i forseglede 
beholdere. Mikroorganismer 
kan spre seg ut av utette 
matvarer og føre til dårlig lukt.

•	 Fjern utgått eller fordervet 
matt fra produktet.

Døren lukkes ikke.
•	 Matpakker blokkerer kanskje 

døren. >>> Omplasser 
eventuelle gjenstander som 
blokkerer dørene.

•	 Produktet står ikke i fullt 
oppreist stilling på bakken. 
>>> Juster stativene for å 
balansere produktet.

•	 Bakken er ikke i vater eller 
holdbar. >>> Kontroller at 
bakken er tilstrekkelig holdbar 
til at den kan børe produktet.

Grønnsaksskuffen har kjørt seg 
fast.
•	 Matvarer kan være i kontakt 

med den øvre dellen av 
skuffen.  >>> Omplasser 
matvarene i skuffen.

A ADVARSEL: Hvis problemet 
vedvarer etter at du har 
fulgt instruksjonene i dette 
avsnittet, må du kontakte 
forhandleren eller et 
autorisert servicesenter. 
Aldri prøv å reparere et 
produkt som ikke virker selv.
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Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
toivomme, että nykyaikaisissa tuotantolaitoksissamme valmistettu 
ja erittäin tarkan laadunvalvontaprosessin läpäissyt tuote toimii 
käytössäsi mahdollisimman tehokkaasti.
Siksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan ennen 
jääkaapin käyttöönottoa, ja säilytät oppaan helposti saatavilla tulevaa 
käyttöä varten.

Tämä käyttöopas
•	 Auttaa käyttämään laitetta nopeasti ja turvallisesti.
•	 Lue käyttöopas ennen laitteen asennusta ja käyttöä.
•	 Noudata ohjeita, erityisesti turvallisuutta koskevia.
•	 Säilytä käyttöopas helposti saatavilla olevassa paikassa, sillä voit 

tarvita sitä myöhemmin. 
•	 Lue myös muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.
Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:

C
Tärkeitä tietoja 
tai hyödyllisiä 
käyttövihjeitä.

A
Varoitus hengelle 
ja omaisuudelle 
vaarallisista 
olosuhteista.

B Varoitus 
sähköjännitteestä. 

Tuotteen 
pakkausmateriaalit 
on valmistettu 
kierrätettävistä 
materiaaleista 
kansallisten 
ympäristösäädösten 
mukaisesti.
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1. Turvallisuutta ja 
ympäristöä koskevia ohjeita

Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen 
ja materiaalisten vahinkojen 
välttämiseksi. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättäminen 
mitätöi tuotetakuun.
Käyttötarkoitus
•	 Tämä tuote on suunniteltu
•	 sisätiloihin ja suljettuihin 

tiloihin kuten koteihin,
•	 suljettuihin työskentely-

ympäristöihin, kuten 
myymälöihin ja toimistoihin,

•	 suljettuihin majoitustiloihin 
kuten maatiloille, hotelleihin 
ja pensionaatteihin. 

•	 Tuotetta ei saa käyttää 
ulkona.

1.1. Yleiset turvallisuusohjeet
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 

sellaisten henkilöiden 
(mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysiset, 
sensoriset tai henkiset kyvyt 
eivät ole riittäviä tai joilta 
puuttuu kokemusta ja tietoa 
laitteen käyttämiseksi,  ellei 
heitä ohjata vastuullisen 
henkilön toimesta.  Lapset 
eivät saa leikkiä tämän 
laitteen kanssa.

•	 Jos laitteessa ilmenee 
toimintahäiriö, irrota laite 
virtalähteestä.

•	 Irrotettuasi laitteen 
virtalähteestä, odota 
vähintään 5 minuuttia ennen 
kuin kytket sen takaisin 
kiinni virtalähteeseen. Irrota 
laite virtalähteestä, kun 

sitä ei käytetä. Älä koske 
liittimeen märin käsin! Älä 
irrota laitetta virtalähteestä 
johdosta vetämällä, vaan 
tartu aina pistotulppaan.

•	 Älä kytke pistoketta 
pistorasiaan, mikäli se on 
irtonainen.

•	 Irrota laite virtalähteestä 
asennuksen, huollon, 
puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 

•	 Jos tuotetta ei käytetä 
vähään aikaan, irrota pistoke 
pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 

•	 Älä käytä höyryä tai 
höyrytettyjä puhdistusaineita 
jääkaapin puhdistamiseen 
tai jään sulattamiseen sen 
sisältä.  Höyry voi päästä 
sähköistetyille alueille ja 
aiheuttaa oikosulun tai 
sähköiskun!

•	 Älä pese laitetta 
suihkuttamalla tai kaatamalla 
vettä sen päälle! Sähköiskun 
vaara!

•	 Älä koskaan käytä tuotetta 
jos osa tuotteen edessä tai 
takana, missä elektroninen 
piirilevy sijaitsee on auki 
(elektronisen piirilevyn 
suojus) (1).  
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•	 Jos laitteessa ilmenee 
vikoja, sitä ei tule käyttää 
sähköiskuvaaran vuoksi.  
Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen ennen 
mitään toimenpiteitä.

•	 Liitä laite maadoitettuun 
pistorasiaan. Maadoitus 
tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

•	 Jos tuotteessa on LED-valot, 
ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen niiden 
vaihtamiseksi tai mikäli niissä 
ilmenee häiriöitä.

•	 Älä koske pakastettuun 
ruokaan märin käsin! Se voi 
tarttua kiinni käsiisi!

•	 Älä aseta nesteitä sisältäviä 
pulloja tai tölkkejä 
pakastelokeroon. Ne voivat 
roiskua ulos!

•	 Aseta nesteet jääkaappiin 
pystyasennossa suljettuasi 
ensin korkit tiukasti kiinni.

•	 Älä suihkuta helposti syttyviä 
aineita tuotteen lähellä, 
koska se saattaa syttyä 
tuleen tai räjähtää.

•	 Älä säilytä herkästi syttyviä 
materiaaleja ja syttyviä 
kaasuja (spray-pulloja 
yms.) sisältäviä tuotteita 
jääkaapissa.

•	 Älä aseta nesteitä sisältäviä 
astioita laitteen päälle. 
Sähköiselle osalle osuva 
roiskuva vesi voi aiheuttaa 
sähköiskun ja tulipalon 
vaaran.

•	 Laitteen altistuminen 
sateelle, lumelle, 
auringonvalolle tai tuulelle 
aiheuttaa sähköisen 
vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. 
Kahva saattaa irrota.

•	 Varo, ettei kätesi tai 
muu vartalonosasi joudu 
puristuksiin laitteen sisällä 
olevien liikkuvien osien väliin.

•	 Älä nojaa tai astu oven, 
vetimien tai jääkaapin 
muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa 
laitteen kaatumisen ja osien 
vaurioitumisen. 

•	 Varo, ettet astu virtajohdon 
päälle.
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1.1.1 HC-varoitus
Mikäli laitteessa on 
jäähdytysjärjestelmä, joka 
käyttää R600a-kaasua, 
varo vahingoittamasta 
jäähdytysjärjestelmää ja 
sen putkea käyttäessäsi 
ja siirtäessäsi sitä. Tämä 
kaasu on helpost i syttyvää. 
Jos jäähdytysjärjestelmä on 
vahingoittunut, pidä laite etäällä 
herkästi syttyvistä aineista ja 
tuuleta huone heti.

C
Sisäpuolella, vasemmalla 
olevassa merkissä 
on ilmoitettu laitteen 
käyttämän kaasun tyyppi.

1.1.2 Mallit, joissa on 
vedenannostelija
•	 Kylmän veden tulopaineen 

tulee olla enintään 90 psi 
(6.2 baria). Mikäli vedenpaine 
ylittää 80 psi (5,5 baria), käytä 
vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. 
Mikäli et tiedä, miten 
vedenpaine mitataan, pyydä 
apua putkiasentajalta.

•	 Mikäli järjestelmässäsi 
on paineiskun vaara, 
käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy 
neuvoa putkiasentajalta, 
mikäli et tiedä, liittyykö 
järjestelmääsi paineiskun 
vaara.

•	 Älä asenna kuuman veden 
tuloon. Suorita putkien 
jäätymisen estämiseksi 
tarvittavat varotoimet. 
Käytettävän veden lämpötilan 

tulee olla vähintään 0,6 °C ja 
enintään 38 °C.

•	 Käytä vain juomavettä.

1.2. Käyttötarkoitus
•	 Tämä tuote on tarkoitettu 

kotitalouskäyttöön. Sitä ei 
ole tarkoitettu kaupalliseen 
käyttöön.

•	 Tuotetta tulee käyttää 
vain elintarvikkeiden 
varastoimiseen.

•	 Älä säilytä jääkaapissa 
herkkiä tuotteita, jotka 
vaativat säädeltyä lämpötilaa 
(rokotteet, lämpöherkät 
lääkkeiden, lääkeaineet jne.).

•	 Valmistaja ei vastaa 
mistään vahingoista, 
jotka ovat aiheutuneet 
laitteen virheellisestä tai 
varomattomasta käsittelystä.

•	 Alkuperäiset varaosat 
toimitetaan 10 vuotta 
ostopäivämäärästä 
laskettuna.

1.3. Lasten turvallisuus
•	 Säilytä pakkausmateriaalit 

lasten ulottumattomissa.
•	 Älä anna lasten leikkiä 

laitteella.
•	 Jos tuotteen ovessa on 

lukko, säilytä avain lasten 
ulottumattomissa.
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1.4. WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja 
jätteiden hävittäminen
 Tämä tuote täyttää EU:n 
WEEE-direktiivissä (2012/19 /
EU) asetetut vaatimukset. Tässä 
tuotteessa on sen sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromuluokan 
(WEEE) ilmaiseva symboli. 

Tämä tuote on 
valmistettu laadukkaista 
osista ja materiaaleista, 
jotka voidaan käyttää 
uudelleen ja ne 
soveltuvat kierrätykseen. 
Älä hävitä käytöstä 

poistettua laitetta kotitalousjätteen 
ja muun jätteen seassa. Toimita se 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
keräyspisteeseen. Lisätietoja 
keräyspisteistä saat paikallisilta 
viranomaisilta.

1.5. Yhdenmukaisuus 
RoHS-direktiivin kanssa
•	 Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-

direktiivissä (2011/65 /EU) 
asetetut vaatimukset. Se ei 
sisällä direktiivissä määriteltyjä 
haitallisia ja kiellettyjä aineita.

1.6. Pakkauksen tiedot
•	 Tuotteen pakkausmateriaalit 

on valmistettu kierrätettävistä 
materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. 
Älä hävitä pakkausmateriaaleja 
kotitalousjätteiden tai 
muiden jätteiden seassa. 
Toimita ne paikallisten 
viranomaisten nimeämään 
pakkausmateriaalien 
keräyspisteeseen.
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2. Jääkaappi/pakastin

C
Tämän ohjekirjan kuvitus on perustuu mallikuviin, eikä 
ehkä vastaa täysin todellista tuotetta. Jos jokin osa puuttuu 
ostamastasi tuotteesta, osan kuvaus koskee muita malleja.

6
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1. Maitotuoteosastot
2. Kananmunalokero
3. Säädettävät ovihyllyt
4. Pullohylly
5. Suojaristikko
6. Säädettävät etujalat

7. Pakastelokero
8. Vihanneslokero
9. Jäähdytyslokeron kansi ja lasi 
10. Säädettävät hyllyt
11. Tuuletin
12. Näyttötaulu
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3. Asennus
Pyydä lähintä valtuutettua 
huoltoedustajaa asentamaan 
laite. Jotta laite on käyttövalmis, 
varmista että sähköasennukset 
ovat asianmukaiset ennen 
valtuutetun huoltoedustajan 
kutsumista. Jollei sähköasennus 
täytä vaatimuksia, pyydä 
valtuutettua sähköasentajaa 
tekemään tarvittavat asennukset.

C
Asennuksen 
sijaintipaikan ja 
sähköasennusten 
valmistelu on asiakkaan 
vastuulla. 

B

Tuote ei saa olla 
pistorasiaan kytkettynä 
asennuksen aikana. 
Se voi aiheuttaa 
vaaran, joka voi johtaa 
kuolemaan tai vakavaan 
loukkaantumiseen.

B

VAROITUS: 
Jätä asennus- ja 
huoltotoimenpiteet 
aina valtuutetun 
huoltoedustajan 
tehtäväksi. Valmistaja 
ei ole vastuussa 
vahingoista, joita 
saattaa aiheutua 
valtuuttamattomien 
henkilöiden suorittamista 
toimenpiteistä.

A

VAROITUS: Tarkista 
ennen asennusta 
silmämääräisesti, ettei 
laitteessa ole vikoja. 
Jos sellaisia on, älä 
asenna laitetta. Vialliset 
laitteet aiheuttavat 
turvallisuusriskin.

C
Varmista, ettei virtajohto 
ole joutunut puristuksiin, 
kun laite työnnetään 
takaisin paikalleen 
asennuksen tai 
puhdistuksen jälkeen.

3.1 Sopiva asennussijainti

A

VAROITUS: Jos laitteen 
asennustilan ovi on liian 
kapea, ettei laitetta saa 
sisään kokonaisena, 
laitteen ovet on irrotettava 
ja laite on käännettävä 
sivuittain, että se saa 
sisään.

•	 Valitse sijainti, jossa laitteen 
käyttö on mukavan vaivatonta. 

•	 Jääkaappi/pakastin on 
asennettava vähintään 30 cm:n 
etäisyydelle lämmönlähteistä, 
kuten keittotasoista, liesistä, 
keskuslämmityksestä ja uunista 
sekä vähintään 5 cm:n päähän 
sähköliedestä. Laitetta ei saa 
altistaa suoralle auringonvalolle 
tai pitää kosteissa tiloissa 
asennuksen jälkeen.

•	 Jääkaapin ympärillä on oltavaa 
tilaa kunnolliselle tuuletukselle, 
jotta laite toimisi tehokkaasti. 
Jos jääkaappi/pakastin 
asetetaan seinän syvennykseen, 
väliä kattoon ja seiniin on 
jäätävä vähintään 5 cm.

•	 Älä sijoita laitetta pehmeille 
materiaaleille kuten ryijylle tai 
matolle.

•	 Aseta jääkaappi/pakastin 
tasaiselle lattiapinnalle tärinän 
ehkäisemiseksi.
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•	 Laitetta voi käyttää ympäröivän 
lämpötilan ollessa -5 °C 
– +43°C.

C
Jos kaksi jääkaappi/
pakastina asennetaan 
rinnakkain, niiden 
väliin on jätettävä tilaa 
vähintään 4 cm.

3.2 Muovikiilojen asentaminen
Muovikiiloja käytetään lisäämään 
laitteen ja takaseinän välistä 
etäisyyttä, jotta ilma kiertää 
paremmin. Aseta kaksi muovikiilaa 
takaosan tuuletusaukon kanteen, 
kuten kuvassa on näytetty. Asenna 
kiilat irrottamalla ruuvit laitteesta 
ja käytä kiilojen kanssa samassa 
pussissa toimitettuja ruuveja.

3.3 Sähkökytkennät
Liitä tuote maadoitettuun, 
sulakkeella suojattuun 
pistorasiaan, ja noudata 
tyyppikilven merkintöjä. 
Yrityksemme ei ole vastuussa 
vahingoista, joita ilmenee, 
jos tuotetta käytetään ilman 
paikallismääräysten mukaista 
maadoitusta.

•	 Liitännän on oltava kansallisten 
määräysten mukainen.

•	 Virtajohdon pistokkeen on oltava 
helposti saatavilla asennuksen 
jälkeen.

•	 Jännite ja sallittu sulake tai 
katkaisusuoja on merkitty 
tuotteen sisälle kiinnitettyyn 
tyyppikilpeen. Jos talouden 
sulakkeen tai katkaisijan virta-
arvo ei vastaa tyyppikilven arvoa, 
pyydä valtuutettua sähkömiestä 
asentamaan sopiva sulake.

•	 Määritetyn jännitteen on oltava 
sama kuin sähköverkolla.

•	 Älä tee liitäntöjä jatkojohdoilla 
tai jakorasioilla.

B
VAROITUS: 
Vahingoittunut virtajohto 
on jätettävä valtuutetun 
huoltoedustajan 
vaihdettavaksi.

B
VAROITUS: Jos 
tuotteessa on vika, sitä ei 
saa käyttää, ennen kuin 
valtuutettu huoltoedustaja 
on korjannut sen. 
Sähköiskun vaara!

3.4 Lamppu
Älä yritä korjata valoa itse vaan 
pyydä valtuutettua huoltoasentajaa 
vaihtamaan LED-valot, jos ne eivät 
syty tai ovat epäkunnossa.
Tämän kodinkoneen valaisin/
valaisimet eivät sovellu huoneen 
valaisemiseen. Valaisimen 
tarkoitus on auttaa käyttäjää 
sijoittamaan elintarvikkeet 
jääkaappiin/pakastimeen on 
turvallisella ja mukavalla tavalla.
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3.5 Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojärjestyksessä  
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4. Valmistelut
4.1 Energian säästötoimet

A
Jääkaapin liittäminen 
sähköenergian 
säästöjärjestelmiin on 
vaarallista, sillä se voi 
aiheuttaa tuotteelle 
vahinkoa.

•	 Älä jätä jääkaapin ovea 
auki pitkäksi aikaa. Kun 
ovet ovat auki, lämmintä 
ilmaa virtaa jääkaappiin/
pakastimeen ja laite käyttää 
enemmän energiaa ruokien 
jäähdyttämiseen.

•	 Älä laita lämpimiä ruokia tai 
juomia jääkaappiin.

•	 Älä ylikuormita jääkaappia. 
Jäähdytyskapasiteetti 
heikkenee, kun sisäpuolen 
ilmankierto estyy.

•	 Älä sijoita jääkaappia suoralle 
auringonvalolle alttiiseen 
sijaintiin. Jääkaappi on 
asennettava vähintään 30 cm:n 
etäisyydelle lämmönlähteistä, 
kuten keittotasoista, liesistä, 
keskuslämmityksestä ja 
uunista sekä vähintään 5 cm:n 
päähän sähköliedestä.

•	 Huolehdi, että säilytät 
elintarvikkeita jääkaapissa 
suljetuissa astioissa.

•	 Viileätilan hyllyjä/lokeroita 
tulee aina käyttää alhaisen 
energiankulutuksen ja 
parempien säilytysolosuhteiden 
saavuttamiseksi.

•	 Pakastetilan tunnistimen 
kanssa kosketuksissa oleva 
ruoka saattaa lisätä laitteen 
energiankulutusta. Kosketusta 
tunnistimien kanssa tulee siis 
välttää.

•	 Voit täyttää jääkaappiin 
pakasteosaston täyteen ruokaa 
irrottamalla pakastinlokeron 
lokerikot. Jääkaapin ilmoitettu 
energiankulutusarvo on 
määritetty, kun pakastinlokeron 
laatikot ja ylälokeron läppä on 
poistettu ja tiettyä ritilähyllyä 
käytetään ja jääkaapin sisällä on 
enimmäismäärä elintarvikkeita. 
Vaaraa ei ole käytettäessä hyllyä 
tai vetolaatikkoa, joka soveltuu 
pakastettavien elintarvikkeiden 
kokoon ja muotoon.

•	 Pakastetun ruoan sulattaminen 
jääkaappiosastossa säästää 
sekä energiaa että säilyttää 
ruoan laadun.

•	 Älä tuki pakastimen tuulettimen 
ritilää asettamalla ruokia sen 
eteen.

•	 Seuraavassa suositellun 
kaltainen kylmävaraajien 
käyttö parantaa laitteiden 
energiatehokkuutta.

C
Jääkaapin 
sijoitushuoneen 
lämpötilan on oltava 
vähintään -15 °C. 
Jääkaapin käyttöä 
kylmemmissä 
olosuhteissa ei suositella.

C Jääkaapin sisäpuoli on 
puhdistettava huolella.

C
Jos kaksi jääkaappia 
asennetaan rinnakkain, 
niiden väliin on jätettävä 
tilaa vähintään 4 cm.
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4.2 Ensimmäinen käyttö
Tarkista ennen tuotteen 
käynnistämistä, että kaikki 
valmistelut on tehty osien "Tärkeitä 
turvallisuutta ja ympäristöä 
koskevia ohjeita" ja "Asennus" 
mukaan.
•	 Puhdista jääkaapin sisäpinnat, 

kuten on suositeltu osassa 
"Ylläpito ja puhdistus". Tarkista 
ennen laitteen käyttöönottoa, 
että laitteen sisäpuoli on kuiva.

•	 Liitä jääkaapin virtajohto 
maadoitettuun 
seinäpistorasiaan. Kun ovi 
avataan, sisätilan valo syttyy.

•	 Käytä jääkaappia 6 tunnin ajan 
asettamatta sisään ruokia äläkä 
avaa ovea, jollei se ole aivan 
välttämätöntä.

C
Kuulet melua, kun 
kompressori käynnistyy. 
Jäähdytysjärjestelmään 
suljetut nesteet ja 
kaasut voivat myös 
aiheuttaa jonkin verran 
ääntä silloinkin, kun 
kompressori ei ole 
käynnissä. Se on aivan 
normaalia.

C
Jääkaapin etureunat 
voivat tuntua lämpimiltä. 
Tämä on normaalia. 
Näiden alueiden on 
suunniteltu olevan 
lämpimiä kondensaation 
estämiseksi.

C
Sellainen täyttö 
aiheuttaa korkeamman 
energiankulutuksen 
ja pahentaa laitteen 
pakastimen suorituskykyä.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17
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5. Jääkaapin käyttäminen
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

5.1 Merkkivalopaneeli

1- Päälle-/Pois-toiminto
Paina Päälle/Pois-painiketta 3 
sekunnin ajan, kun haluat kytkeä 
jääkaapin pois päältä tai päälle.
2- Pikajääkaappitoiminto
Kun painat 
Pikajääkaappipainiketta, 
jääkaappiosaston lämpötila jäähtyy 
kylmemmäksi kuin säädetyt arvot.
Tätä toimintoa voi käyttää, kun 
jääkaappiosastoon laitettu ruoka 
halutaan jäähdyttää nopeasti.
Jos haluat jäähdyttää suuria 
määriä tuoretta ruokaa, toiminto 
suositellaan aktivoitavaksi, ennen 
kuin laitat ruokaa jääkaappiin. 
Pikajääkaapin merkkivalo palaa, 
kun Pikajääkaappitoiminto on 
käytössä. Peruuta se painamalla 
pikajääkaappipainiketta uudelleen. 
Pikajääkaappitoiminnon 
merkkivalo kytkeytyy pois 
päältä ja jääkaappi palaa 
normaaliasetukseensa.
Jollet peruuta toimintoa, 
pikajääkaappitoiminto peruu 
itsensä automaattisesti 2 tunnin 
kuluttua tai jääkaappilokeron
saavuttaessa vaaditun lämpötilan. 
Toimintoa ei palauteta, kun virta 
palaa sähkökatkon jälkeen.
3-Lomatoiminto
Paina Pikajääkaappi-\Loma-
painiketta 3 sekunnin ajan 
aktivoidaksesi Loma-toiminnon.

"--" -kuvake palaa, kun toiminto 
on aktiivinen. Toiminto poistetaan 
käytöstä painamalla samaa 
painiketta uudelleen 3 sekunnin 
ajan tai painamalla jääkaapin 
asetuspainiketta.
4- Jääkaapin asetustoiminto
Voit asettaa toiminnolla 
jääkaappiosaston lämpötilan. 
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
jääkaappiosaston lämpötilaksi 8, 7, 
6, 5, 4, 3 tai 2 astetta.
5- Pois-merkkivalo
Pois-merkkivalo syttyy, kun 
jääkaappi on Pois-tilassa.
6- Pikajääkaapin merkkivalo
Kuvake palaa, kun 
Pikajääkaappitoiminto on 
aktiivinen.
7- Jääkaappiosaston 
lämpötilanasetuksen merkkivalo
Näyttää jääkaappiosastolle 
asetetun lämpötilan.
8- Loman merkkivalo
Kuvake palaa, kun lomatoiminto on 
käytössä.
9- Korkea lämpötila- / 
Varoitusmerkkivalo
Valo syttyy laitteen saavuttaessa 
korkean lämpötilan tai 
virheilmoitukseksi.
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10- Taloudellisen käytön ilmaisin
Taloudellisen käytön ilmaisin 
syttyy, kun pakasteosaston 
lämpötila-asetus on -18 °C. 
Taloudellisen käytön ilmaisin 
sammuu, kun pikajääkaappi- tai 
pikapakastintoiminto valitaan.
11- Pakasteosasto
Lämpötilan asetusmerkkivalo 
osoittaa pakastinosastolle asetetun 
lämpötilan.
12 - Ekoekstra-merkkivalo
Ekoekstra-merkkivalo osoittaa, 
että ekoekstratoiminto on 
aktiivinen.
13- Pikapakastuksen merkkivalo
Merkkivalo osoittaa, että 
pikapakastustoiminto on aktiivinen.
14- Pakastusasetustoiminto
Tällä toiminnolla voit asettaa 
pakastinosaston lämpötilan. 
Paina tätä painiketta asettaaksesi 
pakastinosaston lämpötilaksi 
-18, -19, -20, -21, -22, -23 tai -24 
astetta.
15- Pikapakastustoiminto
Pikapakastustoiminnon merkkivalo 
palaa, kun pikapakastustoiminto 
on käytössä. Voit peruuttaa 
tämän toiminnon painamalla 
pikapakastus-painiketta 
uudelleen. Pikapakastimen 
merkkivalo sammuu ja pakastin 
palaa normaaliasetuksiin. 
Jollet peruuta toimintoa, 
Pikapakastustoiminto peruu 
itsensä automaattisesti 4 tunnin 
kuluttua tai pakastuslokeron 
saavutettua vaaditun lämpötilan. 
Jos haluat pakastaa suuria 
määriä tuoretta ruokaa, paina 
pikapakastuspainiketta, ennen 
kuin laitat ruokaa
pakastinosastoon. 

Mikäli paina 
Pikapakastuspainiketta toistuvasti 
lyhyin väliajoin, sähköpiiri 
aktivoituu mutta kompressori ei 
käynnisty välittömästi. Toimintoa 
ei palauteta, kun virta palaa 
sähkökatkon jälkeen.
16- Ekoekstra (energiaa säästävä 
käyttö) -toiminto
Paina Pikapakastus/Ekoekstra-
painiketta 3 sekunnin ajan 
aktivoidaksesi Ekoekstra-
toiminnon. Jääkaappi toimii 
taloudellisella asetuksella 
vähintään 6 tunnin kuluessa ja 
taloudellisen käyttötilan ilmaisin 
on päällä toiminnon ollessa 
käytössä. Paina Pikapakastus-
painiketta 3 sekunnin ajan 
uudelleen poistaaksesi käytöstä 
Eco-Fuzzy (energiaa säästävä 
erikoiskäyttö) -toiminnon.
17- Hälytys pois
Kun jääkaapin ovi avataan 2 
minuutin ajaksi tai kun ilmenee 
anturivirhe, hälytysääni käynnistyy. 
Hälytys voidaan sammuttaa 
painamalla Hälytys pois -painiketta
Anturin virhehälytys ei kuulu 
ennen sähkökatkosta.  Jos suljet 
oven ja avaat sen uudelleen, Ovi 
auki -hälytys aktivoidaan uudelleen 
2 minuutin kuluttua.
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Pakastinosaston 
säätö

Jääkaappiosaston 
säätö Selitykset

-18°C 4°C Tämä on normaali suositeltu 
asetus.

-20, -22 tai -24 °C 4°C
Näitä asetuksia suositellaan, 
kun ympäröivä lämpötila on yli 
30 °C.

Pikapakastus 4°C

Käytä tätä, kun haluat pakastaa 
ruokasi nopeasti. Jääkaappi 
palaa aikaisempaan tilaansa, 
kun toiminta on lopussa.

-18 °C tai 
kylmempi 2°C

Jos sinusta tuntuu, että 
jääkaappiosasto ei ole tarpeeksi 
kylmä johtuen lämpimistä 
olosuhteista tai jatkuvasta oven 
avaamisesta ja sulkemisesta.

-18 °C tai 
kylmempi Pikajääkaappi

Voit käyttää tätä, kun 
jääkaappiosasto on 
ylikuormitettu tai jos haluat 
jäähdyttää ruokasi nopeasti. 
Pikajääkaappitoiminto 
suositellaan aktivoitavaksi 4–8 
tuntia ennen elintarvikkeiden 
laittamista.

5.2 Tuoreen ruoan 
pakastaminen

•	 Elintarvikkeet on syytä 
päällystää kelmulla tai säilöä 
kannelliseen rasiaan ennen 
niiden asettamista jääkaappiin.

•	 Lämpimän ruoan on annettava 
jäähtyä huonelämpötilaan 
ennen jääkaappiin asettamista.

•	 Pakastettavan ruoan tulee olla 
tuoretta ja hyvälaatuista.

•	 Ruoka tulee jakaa annoksiin 
päivittäiskäytön tai aterialla 
kuluvan määrän perusteella.

•	 Elintarvikkeet on pakattava 
ilmatiiviisti niiden kuivumisen 
ehkäisemiseksi, vaikka niitä 
säilytettäisiinkin vain lyhyen 
aikaa.

•	 Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on 
oltava kylmyyden, kosteuden, 
hajun, öljyjen ja happojen 
kestävää sekä ilmatiivistä. 
Lisäksi pakkauksen on 
oltava tiukasti suljettu ja 
valmistettu helppokäyttöisestä 
materiaalista, joka sopii 
pakastuskäyttöön.

•	 Pakastettu ruoka on käytettävä 
heti sulamisen jälkeen eikä 
sitä saa koskaan pakastaa 
uudelleen.

•	 Parhaan tuloksen saamiseksi 
noudata seuraavia ohjeita.
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1. Älä pakasta liian isoja 
määriä kerralla. Ruoan la-
atu säilyy parhaiten, kun se 
pakastetaan kokonaan niin 
nopeasti kuin mahdollista.

2. Lämpimän ruoan sijoit-
taminen pakastusosa-
an aiheuttaa sen, että 
jäähdytysjärjestelmä toimii 
jatkuvasti kunnes ruoka on 
kokonaan jäätynyt.

3. Vältä sekoittamasta jo pa-
kastettuja ja pakastamatto-
mia ruokia.

5.3 Pakastetun ruoan 
säilytyssuositukset

•	 Valmiiksi pakattu, kaupallinen 
pakasteruoka tulee säilyttää 
pakasteen valmistajan ohjeiden 
mukaisesti   (4 tähteä) 
pakasteruokalokerossa.

•	 Jotta varmistetaan 
pakasteruoan valmistajan ja 
jälleenmyyjän saavuttaman 
elintarvikkeiden korkean laadun 
säilyminen, on muistettava 
seuraavaa:
1. Aseta pakkaukset pakas-

timeen niin nopeasti kuin 
mahdollista ostamisen 
jälkeen.

2. Varmista, että niiden sisältö 
on merkitty ja päivätty.

3. Älä ylitä pakkaus-
ten "Käytettävä en-
nen" ja "Parasta ennen" 
päivämääriä.

Sulatus
Pakastinosaston sulatus on 
automaattinen.

5.4 Elintarvikkeiden 
sijoittaminen

Pakasteosaston tasot

Lukuisat pakaste-
elintarvikkeet, kuten 
liha, kala, jäätelö, 
vihannekset jne.

Kananmunalokero Kanamunat

Jääkaappiosaston 
tasot

Ruokaa pannuissa, 
lautasilla, suljetuissa 
astioissa

Jääkaappilokeron 
ovihyllyt

Pienet ja pakatut 
elintarvikkeet tai 
juomat (kuten maito, 
hedelmämehu ja olut)

Vihanneslokero
Vihannekset ja 
hedelmät

Tuorealuelokero
Herkkutuotteet 
(juusto, voi, salami 
jne.)

5.5 Pakastustiedot
Ruoat on pakastettava niin 
nopeasti kuin mahdollista 
pakastimeen asetettaessa, jotta 
niiden hyvä laatu säilyisi. 
Ruokaa on mahdollista säilyttää 
pitkiä aikoja vain -18 °C 
asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa. 
Ruoan tuoreus säilyy useita 
kuukausia (pakasteena -18 °C 
asteessa tai sitä kylmemmissä 
lämpötiloissa).
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VAROITUS! A 
•	 Ruoka tulee jakaa annoksiin 

päivittäiskäytön tai aterialla 
kuluvan määrän perusteella.

•	 Elintarvikkeet on pakattava 
ilmatiiviisti niiden kuivumisen 
ehkäisemiseksi, vaikka niitä 
säilytettäisiinkin vain lyhyen 
aikaa.

•	 Välttämättömät 
pakkausmateriaalit:

•	 Kylmänkestävää teippiä
•	 Merkintätarroja
•	 Kuminauhoja
•	 Kynä
Pakkausmateriaalin on oltava 
repeämätöntä ja sen on oltava 
kylmyyden, kosteuden, hajun, 
öljyjen ja happojen kestävää.
Pakastettava ruoka ei saa joutua 
kosketuksiin aiemmin pakastetun 
ruoan kanssa, jotteivät ne pääse 
sulamaan osittain.
Pakastettu ruoka on käytettävä heti 
sulamisen jälkeen eikä sitä saa 
koskaan pakastaa uudelleen.

5.7 Tuoreruokaosastoa 
koskevia suosituksia

VALINNAINEN *
•	 Älä anna elintarvikkeiden joutua 

kosketuksiin tuoreruokaosaston 
lämpötila-anturin kanssa. Jotta 
tuoreruokaosaston lämpötila pysyy 
säilytykselle sopivana, anturia ei 
saa tukkia elintarvikkeilla.

•	 Älä laita kuumaa ruokaa 
laitteeseen.

 

5.6 Ovi avoinna- varoitus
Varoitusäänimerkki kuuluu, kun 
laitteen jääkaapin tai pakastimen 
ovi jää auki tietyksi aikaa. 
Varoitusäänimerkki mykistetään, kun 
jotain osoittimen painiketta painetaan 
tai kun ovi suljetaan.
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6. Huolto ja puhdistus
Tuotteen säännöllinen puhdistus 
pidentää sen käyttöikää.

B
VAROITUS: Irrota jääkaappi 
virtalähteestä ennen sen 
puhdistamista.

•	 Älä käytä puhdistamiseen 
teräviä ja hankaavia työkaluja, 
saippuaa,  puhdistusaineita, 
kaasua, bensiiniä, lakkaa tai 
muita vastaavia aineita.

•	 Jos tuote ei ole itsesulattavaa 
mallia, jääkaappiosaston 
takaseinään saattaa muodostua 
vesipisaroita ja enintään 
sormenleveyden paksuinen 
jääkerros. Älä puhdista tai 
koskaan käytä öljyjä tai muita 
samankaltaisia aineita laitteen 
takaseinän puhdistamiseen.

•	 Käytä ainoastaan hieman 
kosteaa mikrokuituliinaa 
laitteen ulkopinnan 
puhdistamiseen. Sienet ja 
muuntyyppiset puhdistusliinat 
voivat naarmuttaa laitteen 
pintaa.

•	 Liuota veteen teelusikallinen 
karbonaattia. Kostuta liina 
vedessä ja purista siitä liika 
vesi.. Pyyhi laite liinalla ja kuivaa 
huolellisesti.

•	 Pidä huoli, ettei vettä joudu 
lampun suojalle tai muihin 
sähköisiin osiin.

•	 Puhdista ovi märällä liinalla. 
Poista jääkaapin sisältä kaikki 
tavarat irrottaaksesi oven ja 
hyllyt. Irrota hyllyt nostamalla. 
Puhdista ja kuivaa hyllyt ja 
kiinnitä ne takaisin liu’uttamalla 
ne paikalleen ylhäältä alaspäin.

•	 Älä käytä  kloorattua vettä tai 
puhdistusaineita ulkopintojen 
ja kromattujen osien 
puhdistukseen. Kloori saa 
metalliosat ruostumaan.

•	 Älä käytä teräviä tai hankaavia 
työkaluja tai saippuaa , kodin 
puhdistusaineita, pesuaineita, 
bensaa, bentseenia, vahaa jne. 
muuten muoviosissa olevat 
merkinnät lähtevät irti ja osat 
voivat muuttaa muotoaan. Käytä 
puhdistamiseen lämmintä vettä 
sekä pehmeää liinaa ja kuivaa 
laite sen jälkeen.

6.1. Hajujen ehkäisy
Tuote on valmistettu hajuttomista 
materiaaleista. Elintarvikkeiden 
säilyttäminen väärällä tavalla ja 
riittämätön puhdistus saattaa 
kuitenkin johtaa hajujen 
kehittymiseen.
Jotta näin ei kävisi, puhdista 
sisäpuoli hiilihapotetulla vedellä 15 
päivän välein.
•	 Pidä ruoka suljetuissa astioissa. 

Mikro-organismit voivat levitä 
sulkemattomista asioista ja 
aiheuttaa hajuja.

•	 Älä säilytä jääkaapissa 
vanhentuneita ja pilaantuneita 
elintarvikkeita.

6.2. Muovipintojen 
suojaaminen 
Öljyroiskeet tulee puhdistaa 
muovipinnoilta välittömästi, sillä 
ne saattavat vahingoittaa niitä.
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7.  Suositellut ongelmanratkaisut
Tarkista tämä luettelo, ennen kuin 
soitat huoltoon. Se voi säästää 
aikaa ja rahaa. Tämä luettelo 
sisältää useita valituksia, jotka 
eivät johdu virheellisestä työstä tai 
käytetetystä materiaalista. Joitain 
tässä kuvatuista ominaisuuksista 
ei ehkä ole laitteessasi.
Jääkaappi ei käy
•	 Onko jääkaapin 

virtajohto kunnolla kiinni 
pistorasiassa? Aseta pistoke 
seinäpistorasiaan.

•	 Onko jääkaapin pistorasian 
sulake tai pääsulake palanut?  
Tarkista sulake.

Kondensaatiota 
jääkaappiosaston sivuseinässä.
•	 Hyvin kylmä ympäristö. 

Oven jatkuva avaaminen ja 
sulkeminen. Hyvin kostea 
ympäristö. Nestepitoisten 
ruokien säilytys avoimessa 
astiassa. Oven jättäminen 
raolleen.

•	 Termostaatin kytkeminen 
kylmemmälle. 

•	 Oven avoinnaoloajan 
lyhentäminen tai käyttämällä 
sitä harvemmin.

•	 Avoimissa astioissa 
säilytettyjen ruokien 
peittäminen sopivalla 
materiaalilla.

•	 Pyyhi kondensoitunut vesi 
kuivalla liinalla ja tarkista 
tuleeko sitä lisää.

Kompressori ei käy
•	 Kompressorin lämpövastus 

työntyy ulos äkillisen 
virtakatkoksen sattuessa tai 
kun virta sammuu ja syttyy 
uudelleen, kun jääkaapin 
jäähdytysjärjestelmän 
jäähdytysaineenpaine ei ole 
vielä tasapainossa. Jääkaappi 
käynnistyy noin 6 minuutin 
kuluttua. Soita huoltoon, jos 
jääkaappi ei käynnisty tässä 
ajassa.

•	 Jääkaapin sulatusjakso 
on käynnissä. Tämä on 
normaalia täysautomaattisesti 
itsesulattavassa jääkaapissa. 
Sulatuskierto tapahtuu tietyin 
väliajoin.

•	 Jääkaappia ei ole kytketty 
pistorasiaan. Varmista, että 
pistoke on asetettu tiukasti 
seinäpistorasiaan.

•	 Onko lämpötila-asetukset 
tehty oikein?

•	 Sähkökatkos. Soita 
sähköntoimittajalle.
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Jääkaappi käy alituiseen tai 
pitkän ajan.
•	 Uusi jääkaappisi voi olla 

leveämpi kuin edellinen. Tämä 
on aivan normaalia. Suuret 
jääkaapit käyvät kauemmin.

•	 Huonelämpötila voi olla 
liian korkea. Tämä on aivan 
normaalia.

•	 Jääkaappi on voitu kytkeä 
päälle äskettäin tai siihen 
on säilötty äskettäin ruokaa. 
Jääkaapin jäähtyminen 
oikeaan lämpötilaan voi kestää 
muutamia tunteja kauemmin.

•	 Suuri määrä ruokaa on 
voitu säilöä jääkaappiin 
äskettäin. Lämmin ruoka 
aiheuttaa jääkaapin käymisen 
pitempään, kunnes se 
saavuttaa turvallisen 
säilytyslämpötilan.

•	 Ovet on voitu avata äskettäin 
tai jätetty raolleen pitkäksi 
aikaa. Jääkaappiin päässyt 
lämmin ilma aiheuttaa 
jääkaapin käymisen pitemmän 
aikaa. Avaa ovia harvemmin.

•	 Pakastin- tai jääkaappiosaston 
ovi on voitu jättää raolleen. 
Tarkista onko ovet suljettu 
tiukasti.

Jääkaappi käy alituiseen tai 
pitkän ajan.
•	 Jääkaappi on säädetty hyvin 

alhaiselle lämpötilalle. 
Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja odota, 
kunnes haluttu lämpötila on 
saavutettu.

•	 Jääkaapin tai pakastimen 
oven tiiviste voi olla likainen, 
kulunut, rikkoutunut 
tai huonosti paikallaan.  
Puhdista tai vaihda tiiviste. 
Vahingoittunut, rikkoutunut 
tiiviste aiheuttaa jääkaapin 
käymisen pitempiä aikoja 
nykyisen lämpötilan 
ylläpitämiseksi.

•	 Pakastimen lämpötila on 
hyvin alhainen, kun jääkaapin 
lämpötila on sopiva.

•	 Pakastin on säädetty hyvin 
alhaiselle lämpötilalle. 
Säädä pakastimen lämpötila 
lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaapin lämpötila on hyvin 
alhainen, kun pakastimen 
lämpötila on sopiva.
•	 Jääkaappi on säädetty hyvin 

alhaiselle lämpötilalle. 
Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaappiosaston 
vetolaatikoissa säilytetty ruoka 
jäätyy.
•	 Jääkaappi on säädetty hyvin 

alhaiselle lämpötilalle. 
Säädä jääkaapin lämpötila 
lämpimämmäksi ja tarkista.
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Jääkaapin tai pakastimen 
lämpötila on hyvin korkea.
•	 Jääkaappi on säädetty hyvin 

korkealle lämpötilalle. 
Jääkaapin säädöt vaikuttavat 
pakastimen lämpötilaan. 
Muuta jääkaapin tai 
pakastimen lämpötilaa, 
kunnes jääkaappi tai pakastin 
saavuttaa riittävän tason.

•	 Ovet on voitu avata äskettäin 
tai jätetty raolleen pitkäksi 
aikaa. Lämmintä ilmaa 
tunkeutuu jääkaappiin tai 
pakastimeen, kun ovet 
avataan. Avaa ovia harvemmin.

•	 Ovi on voitu jättää raolleen. 
Sulje ovi kokonaan.

•	 Suuri määrä ruokaa on voitu 
säilöä jääkaappiin äskettäin. 
Odota, kunnes jääkaappi tai 
pakastin saavuttaa halutun 
lämpötilan.

•	 Jääkaapin virtajohto on voitu 
liittää pistorasiaan äskettäin. 
Jääkaapin jäähtyminen 
kokonaan kestää kauemmin 
sen koon vuoksi.

Käyntiääni voimistuu, kun 
jääkaappi käy.
•	 Jääkaapin käytttöteho 

saattaa muuttua ympäristön 
lämpötilan muutosten 
mukaan.

•	 Se on normaalia eikä ole vika.
Tärinä tai käyntiääni.
•	 Lattia ei ole tasainen tai se 

on heikko. Jääkaappi huojuu, 
kun sitä siirretään hitaasti. 
Varmista, että lattia on 
tasainen, luja, ja että se kestää 
jääkaapin painon.

•	 Melu saattaa johtua jääkaappin 
laitetuista kohteista. Tällaiset 
kohteet tulisi poistaa jääkaapin 
yläosasta.

Esiintyy nesteen vuotamisen tai 
suihkuamisen kaltaisia ääniä.
•	 Neste- ja kaasuvuotoja 

ilmenee jääkaapin 
käyttöperiaatteiden 
mukaisesti. Se on normaalia 
eikä ole vika.

Kuuluu tuulen huminan kaltaista 
ääntä
•	 Ilma-aktivaattoreita 

(tuulettimia) käytetään 
jääkaapin jäähdyttämiseen 
tehokkaasti. Se on normaalia 
eikä ole vika.

•	 Jääkaapissa oleva vesi/
kondensaatio/jää.

Kondensaatio jääkaapin 
sisäseinissä.
•	 Kuuma ja kostea sää lisää 

jäätymistä ja kondensaatiota. 
Se on normaalia eikä ole vika.

•	 Ovet ovat raollaan. Varmista, 
että ovet on suljettu kokonaan.

•	 Ovia on voitu avata jatkuvasti 
tai ne on voitu jättää auki 
pitkäksi aikaa. Avaa ovea 
harvemmin.

•	 Jääkaapin ulkopinnoilla oleva 
vesi/kondensaatio/jää.

Kosteutta esiintyy jääkaapin 
ulkopinnoilla tai ovien välissä.
•	 Sää voi olla kostea. Tämä on 

aivan normaalia kostealla 
säällä. Kun kosteutta on 
vähemmän, kondensaatio 
häviää.
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Paha haju jääkaapin sisällä.
•	 Jääkaapin sisäpuoli on 

puhdistettava. Puhdista 
jääkaapin sisäpuoli sienellä, 
lämpimällä vedellä tai 
hiilihapollisella vedellä.

•	 Jotkut astiat tai 
pakkausmateriaalit voivat 
olla hajun aiheuttajia. Käytä 
erilaista säilytysastiaa 
tai erimerkkistä 
pakkausmateriaalia.

Ovi/ovet eivät mene kiinni.
•	 Elintarvikepakkaukset voivat 

estää oven sulkeutumisen. 
Poista pakkaukset, jotka ovat 
oven esteenä.

•	 Jääkaappi ei todennäköisesti 
ole aivan pystysuorassa 
lattialla ja se voi keinua 
hieman siirrettynä. Säädä 
nostoruuveja.

•	 Lattia ei ole tasainen tai 
kestävä. Varmista, että lattia 
on tasainen, ja että se kestää 
jääkaapin painon.

Lokerot ovat juuttuneet.
•	 Elintarvikkeita voi olla 

kosketuksissa lokeron kattoon.
•	 Järjestä ruuat uudelleen 

vetolaatikossa.
Jos	Tuotteen	Pınta	On	Kuuma.
•	  Korkeat lämpötilat voidaan 

havaita kahden oven välillä, 
sivupaneeleissa ja takaritilässä 
laitteen ollessa käytössä. 
Tämä on normaalia eikä 
vaadi huoltotoimenpiteitä!Ole 
varovainen joutuessasi 
kosketuksiin näiden alueiden 
kanssa.
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Gentile cliente,
ci piacerebbe che lei potesse raggiungere un livello di efficacia ottimale 
dal nostro prodotto, che è stato realizzato in una struttura moderna, 
adottando controlli meticolosi a livello qualitativo.
A tal fine la invitiamo a leggere con attenzione il manuale dell'utente 
prima di iniziare a servirsi del dispositivo. La invitiamo altresì a 
conservare il presente manuale per poterlo consultare in futuro Qualora 
dovesse cedere il prodotto a terzi, consigliamo di accludere il presente 
manuale.
Il manuale dell’utente garantisce un utilizzo veloce e sicuro 
dell’apparecchiatura.
Consigliamo di leggere il manuale dell’utente prima di installare e 
mettere in funzione l’apparecchiatura.
Rispettare sempre le istruzioni di sicurezza applicabili.
Consigliamo di tenere la guida dell’utente a portata di mano per poterla 
consultare in futuro. 
La invitiamo a leggere gli altri eventuali documenti forniti con 
l’apparecchiatura
Ricordi che questo manuale può riferirsi a diversi modelli. Il manuale 
indica chiaramente le eventuali variazioni da un modello all'altro. 

Simboli e note
Nel manuale sono utilizzati i seguenti simboli:

C Informazioni importanti 
e consigli utili.

A Rischio di vita e 
proprietà.

B Rischio di scosse 
elettriche.

L’imballaggio del pro-
dotto è fatto di materiali 
riciclabili, in conformità 
con la Normativa 
Ambientale Nazionale.
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1.  Istruzioni relati-
vamente a sicurez-
za e ambiente

Questa sezione fornisce le 
istruzioni di sicurezza necessarie 
per evitare il rischio di lesioni e 
danni materiali. Il mancato rispetto 
di queste istruzioni in validare a 
tutti i tipi di garanzia esistenti sul 
prodotto.
Uso previsto

A

AVVERTENZA: 
Assicurarsi che i fori 
di ventilazione non 
sono chiusi quando il 
dispositivo è nella sua 
custodia o quando lo 
si inserisce nel suo 
alloggiamento.
AVVERTENZA: 
Non utilizzare alcun 
dispositivo meccanico 
o altri dispositivi per 
accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire 
solo i consigli del 
fabbricante.
AVVERTENZA: 
Non danneggiare il 
circuito del liquido 
refrigerante.
AVVERTENZA: Non 
utilizzare apparecchi 
elettrici non consigliati 
dal fabbricante 
all’interno dei vani per 
la conservazione degli 
alimenti.
AVVERTENZA: Non 
conservare sostanze 
esplosive come 
aerosol con gas 
propellenti infiammabili 
nell’apparecchio.

Questo apparecchio é stato 
progettato per applicazioni 
domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:
- Per essere utilizzato nelle 
cucine del personale di negozi, 
uffici e altri luoghi di lavoro;
- Per essere utilizzato dai 
clienti negli alberghi e nelle case di 
campagna, motel e altri luoghi di 
alloggio.
- in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non 
offrano servizi di ristorazione e non 
siano di vendita al dettaglio.

1.1 Norme di sicurezza generali
•	 Questo prodotto non dovrebbe 

essere usato da persone 
con disabilità a livello fisico, 
sensoriale e mentale, da 
persone senza un quantitativo 
sufficiente di conoscenze ed 
esperienza o ancora da bambini. 
Questa persone potranno 
usare il dispositivo unicamente 
sotto alla supervisione e alle 
istruzioni di una persona 
responsabile della loro 
sicurezza. Ai bambini non 
dovrebbe essere consentito di 
giocare con questo dispositivo.

•	 In caso di malfunzionamento, 
scollegare il dispositivo.

•	 Dopo aver scollegato il 
dispositivo, attendere 
almeno cinque minuti prima 
di collegarlo nuovamente. 
Scollegare il prodotto se non 
viene usato. Non toccare la 
presa con le mani umide! Non 
tirare il cavo per eseguire lo 
scollegamento, prenderlo 
sempre per la spina.
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•	 Non collegare il frigorifero se la 
presa sembra essere allentata.

•	 Scollegare il prodotto in fase di 
installazione, manutenzione, 
pulizia e riparazione. 

•	 Qualora si preveda di non 
utilizzare il prodotto per un 
po’ di tempo, scollegarlo ed 
estrarre gli eventuali elementi 
contenuti al suo interno. 

•	 Non usare vapore o materiali 
detergenti a base di vapore per 
la pulizia del frigorifero e per 
lo scioglimento del ghiaccio al 
suo interno.  Il vapore potrebbe 
entrare in contatto con le 
aree sotto tensione elettrica e 
causare cortocircuiti o scosse 
elettriche!

•	 Non lavare il prodotto 
spruzzando o versando acqua 
sullo stesso! Pericolo di scossa 
elettrica!

•	 Non usare mai il prodotto se 
la sezione che si trova sulla 
parte superiore o posteriore 
del prodotto, con le schede 
dei circuiti elettronici stampati 
all’interno, è aperta (copri 
schede dei circuiti elettronici 
stampati) (1). 

1

1

•	 In caso di malfunzionamento, 
non usare il prodotto, dato 
che potrebbe emettere scosse 
elettriche.  Contattare il servizio 

autorizzato prima di intervenire.
•	 Collegare il prodotto ha una 

presa che disponga di messa a 
terra. L’operazione di messa a 
terra deve essere eseguita da un 
elettricista qualificato.

•	 Qualora il prodotto disponga 
di un’illuminazione a LED, 
contattare l’assistenza 
autorizzata per la sostituzione 
oppure in caso di problemi.

•	 Non toccare alimenti congelati 
con le mani bagnate! Gli 
alimenti si potrebbero attaccare 
alle mani!

•	 Non posizionare liquidi in 
bottiglie o lattine all’interno 
dello scomparto congelatore. 
Potrebbero esplodere!

•	 Collocare i liquidi in posizione 
verticale dopo aver saldamente 
chiuso il tappo.

•	 Non spruzzare sostanze 
infiammabili vicino al prodotto, 
che potrebbe bruciare o 
esplodere.

•	 Non conservare materiali e 
prodotti infiammabili, con gas 
infiammabile, come ad esempio 
spray all’interno del frigorifero.

•	 Non collocare contenitori di 
liquidi sopra al prodotto. Gli 
spruzzi su parti sotto tensione 
potrebbero provocare scosse 
elettriche e rischio di incendio.

•	 L’esposizione del prodotto a 
pioggia, neve, sole e vento 
potrebbe causare pericoli a 
livello elettrico. Qualora sia 
necessario spostare il prodotto, 
non tirarlo per la maniglia della 
porta. La maniglia si potrebbe 
staccare.
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•	 Evitare che parti delle mani o 
del corpo restino impigliate nei 
meccanismi mobili all’interno 
del prodotto.

•	 Non inclinare o piegare la porta, 
i cassetti e altre componenti 
del frigorifero. Così facendo il 
prodotto cadrà e si potrebbero 
danneggiare le componenti. 

•	 Fare attenzione a non bloccare il 
cavo di alimentazione.

1.1.1 Avvertenza HC
Qualora il prodotto sia dotato 
di sistema di raffreddamento 
che utilizza il gas R600a, fare 
attenzione a evitare di danneggiare 
il sistema di raffreddamento e 
il relativo tubo in fase di utilizzo 
e spostamento del prodotto. 
Questo gas è infiammabile. Se 
viene danneggiato il sistema di 
raffreddamento, tenere il pr
odotto lontano da fonti di fuoco e 
provvedere immediatamente ad 
arieggiare la stanza.

C
sul lato sinistro interno 
indica il tipo di gas usato 
nel prodotto.

1.1.2 Per i modelli con 
la fontana d'acqua
•	 La pressione per l’ingresso 

dell’acqua fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 psi (6.2 
bar). Qualora la pressione 

dell’acqua superi il valore 
80 psi (5.5 bar), usare una 
valvola di limitazione della 
pressione nel sistema 
principale. Qualora non 
si sappia come verificare 
la pressione dell’acqua, 
chiedere aiuto a un idraulico 
professionista. 

•	 In caso di rischio dell’effetto 
colpo d’ariete nel proprio 
impianto, usare sempre una 
strumentazione per evitare 
l’effetto colpo d’ariete nel 
proprio impianto. Rivolgersi a 
idraulici professionisti in caso 
di dubbio relativamente alla 
presenza o meno dell’effetto 
colpo d’ariete nel proprio 
impianto.

•	 Non installare l’ingresso 
dell’acqua calda. Prendere 
precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La 
gamma di funzionamento 
della temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F (0.6°C) 
come minimo e 100°F (38°C) 
al massimo.

•	 Utilizzare solo acqua potabile.

1.2 Impiego conforme 
allo scopo previsto
•	 Questo prodotto è stato pensato 

per essere utilizzato in ambito 
domestico. Non è stato pensato 
per un uso di tipo commerciale.

•	 Il prodotto dovrebbe essere 
usato unicamente per la 
conservazione di alimenti e 
bevande.
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•	 Non tenere prodotti dedicati, 
che richiedano temperature 
controllate, quali ad esempio 
vaccini, farmaci sensibili al 
calore, all’interno del frigorifero.

•	 Il produttore non si assume 
nessuna responsabilità per 
gli eventuali danni causati 
da un cattivo uso o da un uso 
scorretto.

•	 I pezzi di ricambio originali 
verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di 
acquisto del prodotto.

1.3 Sicurezza bambini
•	 Tenere gli imballaggi fuori dalla 

portata dei bambini.
•	 Non permettere ai bambini di 

giocare con il prodotto.
•	 Qualora la porta del prodotto 

comprenda un lucchetto, tenere 
la chiave fuori dalla portata dei 
bambini.

1.4 Conformità con la 
Direttiva WEEE e smaltimento 
dei prodotti di scarico
 Questo prodotto è 
conforme alla direttiva WEEE 
dell’UE (2012/19/EU). Questo 
prodotto è dotato di un simbolo 
di classificazione per i prodotti 
elettrici ed elettronici di scarto 
(WEEE). 

Il prodotto è stato 
realizzato con 
componenti e materiali 
di alta qualità che 
possono essere 
riutilizzati oltre che 
riciclati. Non smaltire il 

prodotto con i normali rifiuti 
domestici e altri rifiuti al termine 
del suo ciclo di vita utile. Portare il 
prodotto ha un centro di raccolta 
per il riciclaggio della 
strumentazione elettrica ed 
elettronica. Consigliamo di 
rivolgersi alle autorità locali per 
ulteriori informazioni su questi 
centri di raccolta.

1.5 Conformità con la 
direttiva RoHS
•	 Questo prodotto è conforme alla 

direttiva WEEE dell’UE (2011/65/
EU). Non contiene materiali 
dannosi e proibiti e indicati nella 
Direttiva.

1.6 Informazioni 
sull'imballaggio
•	 I materiali che compongono 

l’imballaggio del prodotto sono 
realizzati a partire da materiali 
riciclabili in conformità con le 
nostre Normative Ambientali 
Nazionali. Non smaltire i 
materiali dell’imballaggio 
congiuntamente ai rifiuti 
domestici o ad altri rifiuti. 
Portarli presso i punti di 
raccolta imballaggi indicati dalle 
autorità locali.
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2. Frigorifero

C
Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e 
potrebbero non corrispondere esattamente al prodotto. Qualora 
il prodotto non contenga le parti descritte, l’informazione 
riguarda altri modelli.

6

1
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4

5

8

7

9

10

11

12

1. Sezioni Burro & Formaggio
2. Vassoio Egg
3.  Ripiani Estraibili E Regolabili
4.  Mensola Bottiglie
5.  Filo Shelter
6.  Piedini Anteriori Regolabili

7.  Vano Congelatore
8. Scomparto per bibite o bi-

bite fredde
9. Copertura Chiller E Vetro
10. Ripiani Regolabili
11. Ventilatore
12. İndıcatore Panel
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3. Installazione
3.1 Luogo idoneo per 

l'installazione
Rivolgersi al Servizio Autorizzato 
per l'installazione del prodotto. 
Per rendere il prodotto pronto 
per essere installato, confrontare 
le informazioni nella guida 
dell'utente e accertarsi che i 
servizi elettrici e idrici siano 
presenti. In caso contrario 
contattare un elettricista e un 
idraulico per rendere questi 
servizi conformi ai requisiti.

B

AVVERTENZA: Il 
produttore non si assume 
nessuna responsabilità 
per gli eventuali danni 
causati dagli interventi 
eseguiti da personale non 
autorizzato.

B

AVVERTENZA: Il cavo 
di alimentazione del 
prodotto deve essere 
scollegato in fase di 
utilizzo. Il mancato 
rispetto di queste 
istruzioni potrebbe 
provocare morte o altre 
gravi lesioni!

A

AVVERTENZA: Qualora 
la porta sia troppo 
stretta per consentire il 
passaggio del prodotto, 
togliere la porta e 
ruotarla; qualora ciò non 
funzioni, contattare il 
servizio autorizzato.

•	 Collocare il prodotto su una 
superficie piana per evitare le 
vibrazioni.

•	 Collocare il prodotto ad almeno 
a 30 cm dal termosifone, dalla 
stufa e da altre fonti di calore 
e ad almeno 5 cm da eventuali 
forni elettrici.

•	 Non esporre il prodotto alla luce 
solare diretta o conservare in 
ambienti umidi.

•	 Il prodotto richiede una 
circolazione adeguata dell’aria 
per funzionare in modo efficace. 
Qual’ora il prodotto venga 
posizionato in un padiglione 
estivo, ricordare di lasciare una 
distanza di almeno 5 cm fra il 
prodotto, il soffitto, e le pareti.

•	 Non installare il prodotto in 
ambienti con temperature 
inferiori ai  -15°C to +43°C.

3.2 Prima di avviare 
il frigorifero

Controllare quanto segue prima di 
utilizzare il frigorifero:

1. Montare i 2 cunei in plas-
tica come illustrato sot-
to. I cunei in plastica servo-
no a mantenere la distanza 
che assicura la circolazio-
ne dell’aria tra frigorifero e 
parete. (L’immagine è cre-
ata per illustrare e non è 
identica all’apparecchio).
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2. Pulire la parte inter-
na del frigorifero come 
consigliato nella sezione 
“Manutenzione e pulizia”. 

3. Collegare la spina del fri-
gorifero alla presa elettri-
ca. Quando lo sportello del 
frigorifero è aperto, la lam-
padina interna si accende.

4. Quando il compressore co-
mincia a funzionare, si sen-
te un rumore. I liquidi e i 
gas sigillati nel sistema 
refrigerante possono pro-
durre dei rumori, anche 
se il compressore non è in 
funzione; questo è abbas-
tanza normale. 

5. I bordi anteriori del frigori-
fero possono essere tiepidi. 
Questo è normale. Queste 
zone sono progettate per 
essere tiepide per evitare la 
condensazione.

3.3 Collegamenti elettrici
Collegare il frigorifero ad una 
presa di messa a terra protetta 
da un fusibile della capacità 
appropriata.
Importante:
•	 Il collegamento deve essere 

conforme ai regolamenti 
nazionali.

•	 La spina elettrica deve essere 
facilmente accessibile dopo 
l’installazione.

•	 La sicurezza elettrica del 
frigorifero è garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è conforme 
agli standard.

•	 La tensione dichiarata 
sull’etichetta che si trova 
nel lato interno a sinistra 
dell’apparecchio deve essere 
pari alla tensione di rete

3.4 Cambiare la lampadina 
di illuminazione 

Per cambiare lampadina/
LED utilizzati per illuminare il 
frigorifero, rivolgersi al Servizio 
Assistenza Autorizzato.
La lampada (le lampade) usata 
(usate) nell’apparecchiatura 
non è (sono) adatta (adatte) 
per l’illuminazione domestica. 
L’obiettivo previsto per questa 
lampada è quello di assistere 
l’utente in fase di posizionamento 
degli alimenti all’interno del 
frigorifero / congelatore in modo 
sicuro e comodo.

3.5 Avvertenza 
sportello aperto

(Questa funzione è opzionale)
Un segnale di avvertenza audio 
viene emesso quando lo sportello 
dell’apparecchio viene lasciato 
aperto per almeno 1 minuto. 
Questa avvertenza scompare 
quando lo sportello viene chiuso o 
se viene premuto uno dei pulsanti 
del display (se presenti).
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3.6 Inversione degli sportelli
Procedere in ordine numerico.

1

5

2

6

3

 4
 8

 7

11

12

9

10
13

14

16

15

H1

H1

H2

H2

H3

H3

H4

H4

1

2

5

6

12

11

16

15
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4. Procedimento
4.1 Cosa fare per 

risparmiare energia

A
Collegare il prodotto 
a sistemi di risparmio 
energetico è dannosa, 
dato che lo potrebbero 
danneggiare.

•	 Non tenere aperte a lungo le 
porte del frigorifero.

•	 Non mettere alimenti caldi o 
bevande direttamente dentro al 
frigorifero.

•	 Non riempire eccessivamente 
il frigorifero; il blocco del flusso 
d’aria interno ne ridurrà la 
capacità di raffreddamento.

•	 Il valore di consumo energetico 
indicato per il frigorifero è stato 
misurato dopo aver rimosso 
il ripiano superiore dello 
scomparto congelatore, con gli 
altri ripiani e i cassetti più bassi 
in posizione e a pieno carico. 
Sarà possibile usare il ripiano in 
vetro superiore, a seconda della 
forma e delle dimensioni degli 
alimenti da congelare.

•	 A seconda delle caratteristiche 
del prodotto, lo scongelamento 
degli alimenti surgelati nello 
scomparto frigorifero garantirà 
un risparmio energetico 
preservando al tempo stesso la 
qualità degli alimenti.

•	 I cesti/cassette forniti dello 
scomparto “raffreddamento” 
devono sempre essere in uso 
per garantire un basso consumo 
energetico e offrire migliori 
condizioni di stoccaggio.

•	 Il contatto degli alimenti 
col sensore di temperatura 
nello scomparto congelatore 
può aumentare il consumo 
di energia all’interno 
dell’apparecchiatura. Sarà 
quindi necessario evitare 
eventuali contatti col sensore 
(coi sensori).

•	 Accertarsi che gli alimenti non 
siano in contatto con la sensore 
di temperatura dello scomparto 
frigorifero di seguito descritto.
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4.2 Primo utilizzo
Prima di iniziare a usare il 
frigorifero, accertarsi che tutti 
i preparativi necessari vengano 
eseguiti in conformità con 
le istruzioni contenute nelle 
sezioni “Istruzioni relativamente 
a sicurezza e ambiente” e 
“Installazione. 
•	 Tenere il prodotto in funzione 

senza alimenti al suo interno 
per 6 ore; non aprire la 
porta a meno che ciò non sia 
assolutamente necessario.

C A sound will be heard 
when the compressor is 
engaged. It is normal to 
hear sound even when the 
compressor is inactive, 
due to the compressed 
liquids and gasses in the 
cooling system. 

C It is normal for the front 
edges of the refrigerator 
to be warm. These areas 
are designed to warm 
up in order to prevent 
condensation.

C In alcuni modelli, il 
pannello si spegne 
automaticamente 5 
minuti dopo che la porta 
è stata chiusa. si riattiva 
automaticamente quando 
la porta viene aperta 
o premendo qualsiasi 
pulsante.



C
*Opzionale: Le figure in questo manuale utente sono 
schematiche, e potrebbero non corrispondere esattamente al 
prodotto. Qualora il prodotto non contenga le parti descritte, 
l’informazione riguarda altri modelli.

5. Uso del frigorifero
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

1- Funzione On/Off
Premere il pulsante di accensione/
spegnimento per 3 secondi per 
spegnere o accendere il frigorifero.
2- Funzione Quick Fridge
Quando si preme il tasto Quick 
Fridge, la temperatura dello 
scomparto diverrà più fredda dei 
valori regolati.
Questa funzione può essere usata 
per alimenti posti nello scomparto 
del frigo e che necessitano di 
raffreddare velocemente. Se è 
necessario congelare grandi 
quantità di alimenti freschi, 
si consiglia di attivare questa 
funzione prima di inserire gli 
alimenti
nel frigo. L'indicatore Quick 
Fridge rimane acceso quando la 
funzione Quick Fridge è attiva. Per 
annullare questa funzione premere 
nuovamente il pulsante Quick 
Fridge. L’indicatore frigo rapido 
si spegnerà e tornerà alle sue 
normali impostazioni.
Se non viene annullata dall'utente, 
la funzione raffreddamento rapido 
si annullerà automaticamente 
dopo 2 ore o quando lo scomparto 
frigo ha raggiunto la temperatura 

richiesta. Questa funzione 
non viene richiamata quando 
l'alimentazione si ripristina dopo 
un'assenza di corrente.
3- Funzione assenza
Premere il pulsante Quick Fridge\
Vacation per 3 secondi per attivare 
la funzione assenza.
L'icona "--" si accende quando 
la funzione è attiva. La funzione 
si disattiva premendo di nuovo 
lo stesso pulsante per 3 secondi 
o premendo il pulsante di 
impostazione del frigo.
4- Funzione impostazione frigo
Questa funzione consente di 
regolare le impostazioni relative 
alla temperatura dello scomparto 
frigo. Premere questo pulsante per 
impostare la temperatura dello 
scomparto frigo rispettivamente su 
8,7,6,5,4,3,2.
5- Indicatore Off
L'indicatore Off si accende quando 
il frigo è in modalità "Off".
6- Indicatore Quick Fridge
Questa icona si accende quando la 
funzione Quick Fridge è attiva.
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7- Indicatore impostazione 
temperatura scomparto frigo
Indica la temperatura impostata 
per lo scomparto frigo.
8- Indicatore assenza
Questa icona si accende quando la 
funzione assenza è attiva.
9- Errore alta temperatura / 
Indicatore di avvertenza 
Questa spia si accende in caso di 
problemi di alta temperatura e 
avvertenze di errore.
10- Indicatore di Uso Economico
L'indicatore di uso economico si 
accende quando lo scomparto 
freezer è impostato su -18°C. 
L'indicatore di uso economico si 
spegne quando viene selezionata 
la funzione Quick Fridge o Quick 
Freeze.
11-Scomparto freezer
Indicatore impostazione 
temperatura Indica la temperatura 
impostata per lo scomparto 
freezer.
12- Indicatore Eco Extra:
L'indicatore Eco-Extra si accende 
quando la funzione Eco Extra è 
attiva.
13- Indicatore Quick Freeze
Questo indicatore si accende 
quando la funzione Quick Freeze è 
attiva.
14- Funzione impostazione 
freezer
Questa funzione consente di 
regolare le impostazioni relative 
alla temperatura dello scomparto 
freezer. Premere questo pulsante 
per impostare la temperatura del 
freezer rispettivamente su -18, 
-19,-20,-21, -22,-23 e -24.

15- Funzione Quick Freeze
L'indicatore congelamento rapido 
Quick Freeze si accende quando 
è attivata la funzione Quick 
Freeze. Per annullare questa 
funzione premere nuovamente 
il pulsante Quick Freeze. 
L’indicatore di congelamento 
rapido si spegnerà e tornerà alle 
sue impostazioni normali.  Se 
non si annulla manualmente, la 
funzione Quick Freeze si annullerà 
automaticamente dopo 4 ore o 
quando lo scomparto freezer 
ha raggiunto la temperatura 
richiesta. Se si vogliono congelare 
grandi quantità di alimenti 
freschi, premere il pulsante 
Quick Freeze prima di inserire gli 
alimenti nello scomparto freezer. 
Premendo il pulsante Quick 
Freeze ripetutamente a brevi 
intervalli, il sistema di protezione 
del circuito elettronico si attiva 
immediatamente. Questa funzione 
non viene richiamata quando 
l'alimentazione si ripristina dopo 
un'assenza di corrente.
16- Funzione Eco-Extra (Speciale 
Uso Economico)
Premere il pulsante Quick Freeze\
Eco Extra per 3 secondi per 
attivare la funzione Eco Extra. Se 
viene attivata questa funzione, il 
frigo comincia a funzionare con la 
modalità più economica minimo 
6 ore dopo e l'indicatore di uso 
economico si accende. Premere 
nuovamente il tasto Quick Freeze 
per 3 secondi per disattivare la 
funzione Eco Fuzzy.
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Regolazione 
scomparto 
freezer

Regolazione 
scomparto frigo Spiegazioni

-18°C 4°C Queste sono i consigli di 
impostazione normale.

-20,-22 o  -24°C 4°C
Queste impostazioni sono 
consigliate quando la temperatura 
ambiente supera i 30°C.

Congelamento 
rapido 4°C

Usare quando si desidera 
congelare gli alimenti in poco 
tempo. Il frigorifero tornerà alla 
sua modalità precedente quando il 
processo termina.

-18°C o inferiore 2°C

Se si pensa che il frigorifero non 
è abbastanza freddo a causa 
di condizioni troppo calde o di 
frequenti aperture dello sportello.

-18°C o inferiore Raffreddamento 
rapido

Si può usare quando lo scomparto 
del frigorifero è sovraccarico o 
se si desidera che gli alimenti 
si raffreddino velocemente. Si 
consiglia di attivare la funzione di 
raffreddamento rapido 4-8 prima 
di mettere gli alimenti.

17- Disattivazione allarme
Quando lo sportello del frigo è 
aperto per 2 minuti o quando c'è 
un guasto al sensore, si attiva un 
allarme sonoro. L'allarme può 
essere disattivato premendo il 
pulsante "Alarm Off".
L'allarme relativo al guasto 
sensore non suona in caso di 
assenza di elettricità.  Se si chiude 
lo sportello e poi lo si riapre, si 
attiva di nuovo dopo 2 minuti 
l'allarme sportello aperto.
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5.1 Congelamento di 
alimenti freschi

•	 Si deve preferire la copertura 
del cibo prima di posizionarli nel 
frigorifero.

•	 Gli alimenti caldi devono essere 
raffreddati fino alla temperatura 
ambiente prima di essere riposti 
nel frigorifero.

•	 Gli alimenti da congelare 
devono essere di buona qualità 
e freschi.

•	 Gli alimenti devono essere 
suddivisi in porzioni in base 
alle necessità quotidiane della 
famiglia o di un pasto.

•	 Gli alimenti devono essere 
imballati in modo da evitarne 
l’asciugatura, quando devono 
essere conservati per breve 
tempo.

•	 I materiali da utilizzare per 
l’imballaggio devono essere a 
prova di strappo e resistenti al 
caldo, all’umidità, agli odori oli 
e acidi e devono anche essere 
liberati dall’aria.  Inoltre devono 
essere ben chiusi, maneggevoli 
e composti di materiale adatto 
per l'utilizzo in freezer profondi.

•	 Gli alimenti congelati 
devono essere prontamente 
utilizzati dopo scongelati e 
assolutamente non ricongelati.

•	 Attenersi alle seguenti istruzioni 
per ottenere i risultati migliori.
1. Non congelare quantità 

troppo grandi in una vol-
ta sola. La qualità degli ali-
menti viene preservata in 
modo ottimale quando gli 
alimenti vengono congela-
ti il più velocemente possi-
bile.

2. Il posizionamento di ali-
menti caldi nello scompar-
to freezer provoca il fun-
zionamento continuo del 
sistema di raffreddamen-
to finché gli alimenti non si 
solidificano.

3. Fare attenzione a non mes-
colare alimenti già conge-
lati e alimenti freschi.

  5.2  Consigli per la 
conservazione di 
alimenti congelati

•	 Gli alimenti congelati a livello 
commerciale devono essere 
riposti secondo le istruzioni del 
produttore per un congelamento 

 (4 stelle) degli alimenti 
nello scomparto apposito.

•	 Per assicurare che l’alta qualità 
degli alimenti congelati dal 
produttore e dal dettagliante sia 
conservata, ricordare quanto 
segue: 
1. Gli alimenti da congela-

re devono essere posti nel-
lo scomparto del freezer il 
più presto possibile dopo 
l’acquisto.

2. Verificare che il contenuto 
sia etichettato e datato.

3. Che non superi “usare ent-
ro” “preferibilmente entro" 
le date sul pacco. 

Sbrinamento
Lo scomparto freezer si sbrina 
automaticamente.
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5.3 Posizionamento alimenti

Ripiani dello 
scomparto 
freezer

Diversi alimenti 
congelati come 
carne, pesce, 
gelato, verdura 
ecc.

Scomparto per 
le uova Uova

Ripiani 
scomparto frigo

Alimenti in 
padelle, piatti 
coperte e 
contenitori 
chiusi

Ripiani dello 
sportello dello 
scomparto frigo

Alimenti piccoli 
e imballati o 
bevande (come 
latte, succhi di 
frutta e birra)

Scomparto 
frutta e verdura Verdura e frutta

Scomparto zona 
fresca

Prodotti di 
gastronomia 
(formaggio, 
burro, salumi, 
ecc.)

5.4 Informazioni di 
congelamento profondo
Per conservare la qualità degli 
alimenti, il congelamento 
deve avvenire quanto più 
rapidamente possibile. 
È possibile conservare gli alimenti 
per un lungo periodo di tempo a 
-18°C o a temperature inferiori. 
È possibile conservare la 
freschezza degli alimenti per 
molti mesi (a -18°C o temperatura 
inferiore nel freezer)

AVVERTENZA! A 
•	 Gli alimenti devono essere 

suddivisi in porzioni in base 
alle necessità quotidiane della 
famiglia o di un pasto.

•	 Gli alimenti devono essere 
imballati in modo da evitarne 
l’asciugatura, quando devono 
essere conservati per breve 
tempo. 

•	 Materiali necessari per 
l’imballo:

•	 Nastro adesivo resistente al 
freddo

•	 Etichette auto adesive
•	 Anelli in gomma
•	 Penna
I materiali da utilizzare per 
l’imballaggio devono essere a 
prova di strappo e resistenti al 
caldo, all’umidità, agli odori oli 
e acidi e devono anche essere 
liberati dall’aria.
Evitare che vengano in contatto 
con articoli precedentemente 
congelati per evitarne il parziale 
scongelamento.
Gli alimenti congelati devono 
essere prontamente utilizzati dopo 
scongelati e assolutamente non 
ricongelati.
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6.  Pulizia e manu-
tenzione

Pulendo il prodotto a intervalli 
regolari sarà possibile prolungare 
la durata di vita.

B AVVERTENZA: 
Scollegare il frigorifero 
dalla corrente prima di 
eseguire la pulizia.

•	 Non usare strumenti appuntiti 
e abrasivi, sapone, materiali 
per pulire la casa, detergenti, 
gas, gasolio, vernice e sostanze 
simili per gli interventi di pulizia.

•	 Per i prodotti non-No Frost, si 
verifica la formazione di gocce 
di acqua e ghiaccio fino allo 
spessore di un dito sulla parete 
posteriore dello scomparto 
frigo. Non pulire; non applicare 
mai olio né agenti simili.

•	 Utilizzare solo panni umidi 
in microfibra per pulire la 
superficie esterna del prodotto. 
Spugne e altri tipi di panni per 
la pulizia possono graffiare la 
superficie.

•	 Sciogliere un cucchiaino 
di bicarbonato in acqua. 
Ammorbidire un panno in 
acqua, quindi strizzarlo. 
Pulire il dispositivo con questo 
panno, quindi asciugare 
completamente.

•	 Fare attenzione a tenere lontana 
l’acqua dalla copertura delle 
lampade dalle altre componenti 
elettriche.

•	 Pulire la porta con un panno 
bagnato. Togliere tutti gli 
elementi all’interno per 
staccare la porta ed i ripiani del 
telaio. Sollevare i ripiani della 

porta verso l’alto per poterli 
rimuovere. Pulire e asciugare i 
ripiani, poi fissare nuovamente 
in posizione facendo scorrere da 
sopra.

•	 Non usare acqua cronica 
o prodotti detergenti sulla 
superficie esterna del 
dispositivo e sulle componenti 
rivestite in cromo del prodotto. Il 
cloro provoca ruggine su queste 
superfici metalliche.

6.1. Evitare i cattivi odori
Il prodotto è stato realizzato senza 
materiali che mettono cattivi odori. 
Osservare tuttavia gli alimenti 
in sezioni non adeguate e pulire 
le superfici interne in modo non 
consono potrebbe provocare cattivi 
odori.
A tal fine consigliamo di pulire 
l’interno con acqua gassata ogni 15 
giorni.
•	 Tenere gli alimenti in contenitori 

sigillati. I microrganismi 
potrebbero fuoriuscire dagli 
alimenti non sigillati causando 
così cattivi odori.

•	 Non conservare alimenti 
scaduti e marci all’interno del 
frigorifero.

•	 Non usare strumenti affilati 
e abrasivi o sapone, agenti 
detergenti domestici, detergenti, 
gasolio, benzene, cera, ecc., 
altrimenti le indicazioni sulle 
parti in plastica si toglieranno 
e si verificherà deformazione. 
Usare acqua tiepida e un 
panno morbido unicamente 
per le operazioni di pulizia e 
asciugatura.
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6.2. Protezione delle 
superfici in plastica
L'olio rovesciato sulle superfici 
in plastica potrebbe danneggiare 
la superficie, e deve essere pulito 
immediatamente servendosi di 
acqua tiepida.
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7. Risoluzione dei 
problemi

Controllare questo elenco prima 
di contattare l'assistenza clienti. 
Questa operazione vi consentirà di 
risparmiare soldi. Questo elenco 
contiene le lamentele più frequenti 
che non riguardano problemi a 
livello di manodopera o materiali. 
Alcune funzioni qui indicate 
potrebbero non essere valide per il 
vostro prodotto.
Il frigorifero non funziona.
•	 La presa di corrente non è 

stata inserita correttamente. 
>>> Spingerla fino a inserirla 
completamente nella presa.

•	 Il fusibile collegato alla presa 
che alimenta il prodotto, oppure 
il fusibile principale, è bruciato. 
>>> Controllare i fusibili.

Condensa sulla parete laterale 
dello scomparto frigorifero 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL e 
FLEXI ZONE).
•	 La porta viene aperta troppo 

spesso >>> Fare attenzione a 
non aprire eccessivamente la 
porta del dispositivo.

•	 L’ambiente è troppo umido. >>> 
Non installare il prodotto in 
ambienti umidi.

•	 Gli alimenti che contengono 
liquidi vengono conservati in 
contenitori non sigillati. >>> 
Tenere gli alimenti in contenitori 
sigillati.

•	 La porta viene lasciata aperta. 
>>> Non tenere aperte a lungo 
le porte del frigorifero.

•	 Il termostato è impostato su una 
temperatura troppo bassa.  >>> 
Impostare il termostato su una 
temperatura adeguata. 

Il compressore non funziona.
•	 In caso di improvviso black 

out, o nel caso in cui la spina 
venga tolta e poi reinserita, la 
pressione del gas nel sistema di 
raffreddamento del dispositivo 
non è equilibrata, il che fa 
scattare la protezione termica 
del compressore. Il dispositivo 
si riavvierà dopo circa 6 minuti. 
Qualora il prodotto non si riavvia 
dopo questo periodo, contattare 
l’assistenza.

•	 La modalità di scongelamento 
è attiva. >>>> Si tratta di una 
condizione normale per un 
frigorifero con funzione di 
sbrinamento completamente 
automatica. Lo sbrinamento 
avviene a intervalli periodici.

•	 Il prodotto non è collegato. 
>>> Verificare che il cavo di 
alimentazione sia collegato.

•	 L’impostazione di temperatura 
non è corretta. >>> Selezionare 
l’impostazione di temperatura 
adeguata.

•	 Assenza di corrente. >>> Il 
prodotto continuerà a funzionare 
normalmente quando viene 
ripristinata la corrente elettrica. 

Il rumore di funzionamento del 
frigorifero aumenta col passare 
del tempo.
•	 Le prestazioni operative del 

prodotto possono variare 
a seconda delle variazioni 
di temperatura ambiente. 
Questa non è un’anomalia di 
funzionamento. 
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Il frigorifero funziona troppo 
spesso o troppo lungo.
•	 Il nuovo prodotto potrebbe essere più 

grande di quello precedente. I prodotti 
più grandi funzioneranno più a lungo.

•	 La temperatura ambiente potrebbe 
essere alta. >>> Il prodotto funzionerà 
normalmente per lunghi periodi di 
tempo con temperature superiori.

•	 Il prodotto potrebbe essere stato di 
recente collegato alla corrente, oppure 
al suo interno potrebbero essere stati 
recentemente aggiunti vari alimenti. 
>>> Allo prodotto servirà più tempo per 
raggiungere la temperatura impostata, 
se collegato di recente, oppure nel 
caso in cui vengano collocati nuovi 
elementi al suo interno, Non si tratta di 
un’anomalia.

•	 Forse di recente sono state introdotte 
nel frigorifero grandi quantità di 
alimenti caldi. >>> Non mettere 
alimenti caldi direttamente dentro al 
frigorifero.

•	 Le porte sono state aperte 
frequentemente o tenute aperte 
a lungo. >>> L’aria calda che si 
muove all’interno provocherà un 
funzionamento più lungo. Non aprire le 
porte con troppa frequenza.

•	 Le porte del congelatore o del 
frigorifero potrebbero essere 
socchiuse. >>> Controllare che le porte 
siano totalmente chiuse.

•	 Il prodotto potrebbe essere impostato 
su una temperatura troppo bassa, >>> 
Impostare la temperatura su un livello 
più alto e attendere che il prodotto 
raggiunga la temperatura desiderata.

•	 La rondella della porta del frigorifero 
del congelatore potrebbe essere 
sporca, usurata, rotta o non 
correttamente configurata, >>> 
Pulire e sostituire la rondella. Le 
rondelle consumate e usurate faranno 
funzionare il prodotto più a lungo per 
conservare la temperatura attuale.

La temperatura del congelatore è 
molto bassa, ma la temperatura 
del frigorifero è corretta.
•	 La temperatura dello scomparto 

congelatore è impostata su 
un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello 
scomparto congelatore su un 
livello più alto, quindi eseguire 
un controllo.

La temperatura del frigorifero è 
molto bassa, ma la temperatura 
del congelatore è corretta.
•	 La temperatura dello scomparto 

frigorifero è impostata su 
un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello 
scomparto frigorifero su un 
livello più alto, quindi eseguire 
un controllo.

Gli alimenti conservati nei cassetti 
dello scomparto frigorifero sono 
congelati.
•	 La temperatura dello scomparto 

frigorifero è impostata su 
un livello molto basso, >>> 
Impostare la temperatura dello 
scomparto congelatore su un 
livello più alto, quindi eseguire 
un controllo.
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La temperatura nel vano 
frigorifero e congelatore è troppo 
alta.
•	 La temperatura dello 

scomparto frigorifero è 
impostata su un livello molto 
alto, >>> L’impostazione della 
temperatura dello scomparto 
frigorifero influenza la 
temperatura dello scomparto 
del congelatore. Modificare la 
temperatura dello scomparto 
congelatore o frigorifero e 
attendere che tutti gli scomparti 
interessati raggiungano il livello 
di temperatura impostata.

•	 Le porte sono state aperte 
frequentemente o tenute aperte 
a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza.

•	 La porta potrebbe essere 
socchiusa. >>> Chiudere 
completamente la porta.

•	 Il prodotto potrebbe essere 
stato di recente collegato 
alla corrente, oppure al suo 
interno potrebbero essere 
stati recentemente aggiunti 
vari alimenti. >>> Non si 
tratta di un’anomalia. >>> Allo 
prodotto servirà più tempo per 
raggiungere la temperatura 
impostata, se collegato di 
recente, oppure nel caso in cui 
vengano collocati nuovi elementi 
al suo interno. 

•	 Forse di recente sono state 
introdotte nel frigorifero grandi 
quantità di alimenti caldi. 
>>> Non mettere alimenti 
caldi direttamente dentro al 
frigorifero.

Vibrazioni o rumore.
•	 Il pavimento non è in piano o 

resistente. >>> Se il prodotto 
vibra, quando viene spostato 
lentamente, regolare i supporti 
per equilibrare il prodotto. 
Verificare inoltre che la 
superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per 
supportarne il peso.

•	 Gli eventuali oggetti collocati 
sul prodotto potrebbero essere 
fonte di rumore. >>> Togliere gli 
eventuali elementi collocati sul 
prodotto.

Il prodotto emette rumori, come 
ad esempio liquido che scorre, 
spruzzo, eccetera
•	 I principi operativi del prodotto 

prevedono la presenza di flussi 
di liquidi e flussi di gas. >>> 
Questa non è un’anomalia di 
funzionamento.

C'è un rumore, simile a un soffio, 
che proviene dal prodotto.
•	 Il prodotto si serve di una 

ventola per il processo di 
raffreddamento. Questa non è 
un’anomalia di funzionamento.
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Si è formata condensa sulle pareti 
interne del dispositivo.
•	 Le condizioni meteo calde o 

umide aumentano la formazione 
di ghiaccio e di condensa. 
Questa non è un’anomalia di 
funzionamento.

•	 Le porte sono state aperte 
frequentemente o tenute aperte 
a lungo. >>> Non aprire le porte 
con troppa frequenza; se la 
porta è aperta, chiuderla.

•	 La porta potrebbe essere 
socchiusa. >>> Chiudere 
completamente la porta.

Si è formata condensa sulla 
superficie esterna del dispositivo 
o fra le porte.
•	 Le condizioni ambientali 

potrebbero essere umide, e ciò 
è normale. >>> La condensa si 
dissipa quando l’umidità viene 
ridotta. 

L'interno emette cattivi odori.
•	 Il prodotto non viene pulito 

regolarmente. >>> Pulire la 
superficie interna a intervalli 
regolari servendosi di spugna, 
acqua tiepida, e acqua gassata.

•	 Alcuni contenitori e imballaggi 
potrebbero emettere cattivi 
odori.  >>> Servirsi di supporti 
imballaggi che non emettano 
cattivi odori.

•	 Gli alimenti sono stati collocati 
all’interno di contenitori 
non sigillati. >>> Tenere gli 
alimenti in contenitori sigillati. 
I microrganismi potrebbero 
fuoriuscire dagli alimenti non 
sigillati causando così cattivi 
odori.

•	 Rimuovere gli eventuali alimenti 
scaduti o rovinati dal dispositivo.

La porta non si chiude 
correttamente.
•	 Le confezioni di cibo potrebbero 

bloccare la porta. >>> Trovare 
una nuova posizione per gli 
alimenti che bloccano le porte.

•	 Il prodotto non è in posizione 
verticale, appoggiato per terra. 
>>> Regolare i supporti per 
l’equilibrio del prodotto.

•	 Il pavimento non è in piano o 
resistente. >>> Verificare inoltre 
che la superficie di appoggio sia 
sufficientemente resistente per 
supportarne il peso.

Il cassetto verdura si è inceppato.
•	 Gli alimenti potrebbero entrare 

in contatto con la sezione 
superiore cassetto. >>> Ri-
organizzare gli alimenti nel 
cassetto.

Se La Superficie Del Prodotto È 
Bollente.
•	 Quando il prodotto è in 

funzione, possono essere 
osservate alte temperature 
tra i due sportelli, sui pannelli 
laterali e sul grill posteriore. . 
Ciò è normale e non richiede 
manutenzione!

A AVVERTENZA: Qualora 
il problema persista dopo 
aver seguito le istruzioni 
contenute in questa 
selezione, contattare il 
proprio fornitore oppure un 
Servizio Autorizzato. Evitare 
in ogni caso di riparare il 
prodotto.
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Drogi	kliencie,
Chcemy,	abyś	mógł	uzyskać	optymalną	efektywność	naszego	produktu,	
który	został	wyprodukowany	w	nowoczesnym	zakładzie	i	przy	
drobiazgowej	kontroli	jakości.
W	tym	celu	prosimy	przeczytać	całą	instrukcję	obsługi	przed	użyciem	
produktu	i	przechowywać	ją	do	ewentualnego	użycia	w	przyszłości.	Jeśli	
ten	produkt	zostanie	przekazany	innej	osobie,	prosimy	przekazać	tę	
instrukcję	wraz	z	produktem.

Instrukcja obsługi zapewnia szybkie i bezpieczne korzystanie z 
produktu.
• Przed	zainstalowaniem	i	rozpoczęciem	korzystania	z	produktu	należy	

przeczytać	instrukcję	obsługi.
• Należy	zawsze	przestrzegać	mających	zastosowanie	instrukcji	

dotyczących	bezpieczeństwa.
• Instrukcję	obsługi	należy	mieć	pod	ręką,	aby	móc	łatwo	z	niej	

korzystać.	
• Prosimy	przeczytać	wszelkie	inne	dokumenty	dostarczane	wraz	z	

produktem.
Należy	pamiętać,	że	ta	instrukcja	obsługi	może	się	odnosić	do	kilku	
modeli	produktu.	W	instrukcji	zostały	wyraźnie	określone	różnice	między	
modelami.

Symbole i uwagi
W tej instrukcji obsługi są używane następujące symbole:

C Ważne	informacje	i	
przydatne	wskazówki.

A Zagrożenie	dla	życia	i	
majątku.

B Zagrożenie	porażeniem	
elektrycznym.
Opakowanie	produktu	
jest	wykonane	
z	materiałów	
umożlwiających	
recykling	zgodnie	z	
krajowymi	przepisami	
środowiskowymi.
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1.  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i środowiska
Ten	rozdział	zawiera	
instrukcje	dotyczące	
bezpieczeństwa	służące	
unikaniu	obrażeń	i	
szkód	materialnych.	
Nieprzestrzeganie	tych	
instrukcji	spowoduje	
unieważnienie	wszelkich	typów	
gwarancji	produktu.
Zamierzone przeznaczenie

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie	blokuj	otworów	
wentylacyjnych	
urządzenia	ani	w	
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie	używaj	urządzeń	
mechanicznych,	
ani	innych	środków	
do	przyspieszenia	
procesu	rozmrażania,	
poza	tymi,	które	
zaleca	producent.

A
OSTRZEŻENIE:  
Nie	uszkodź	obiegu	
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie	używaj	urządzeń	
elektrycznych	
w	komorze	do	
przechowywania	
żywności,	chyba,	że	
są	rekomendowane	
przez	producenta.

Urządzenie	to	jest	
przeznaczone	do	użytku	
domowego	lub	w	podobnych	
miejscach,	np.

-	w	kuchniach	personelu	
sklepu,	biur	i	innych	środowisk	
pracy;
-	gospodarstwa	rolne,	przez	
klientów	hoteli,	moteli	i	innych	
miejsc	typu	mieszkalnego
-	pensjonaty;
-	catering	i	podobne	aplikacje	
niehandlo
1.1. Bezpieczeństwo ogólne
• Produkt	nie	może	być	

używany	przez	osoby	z	
niepełnosprawnością	
fizyczną,	czuciową	i	
umysłową,	bez	wystarczającej	
wiedzy	i	doświadczenia	ani	
przez	dzieci.	Urządzenie	
może	być	używane	przez	
takie	osoby	pod	nadzorem	
i	z	użyciem	wskazówek	
osoby	odpowiedzialnej	za	ich	
bezpieczeństwo.	Dzieciom	nie	
wolno	się	bawić	urządzeniem.

• W	przypadku	awarii	
urządzenie	należy	odłączyć	
od	zasilania.

• Po	odłączeniu	należy	
odczekać	przynajmniej	5	
minut	przed	jego	ponownym	
podłączeniem.	Nieużywane	
urządzenie	należy	odłączyć	
od	zasilania.	Nie	wolno	
dotykać	wtyczki	mokrymi	
rękami!	Nie	wolno	ciągnąć	za	
kabel,	aby	odłączyć	zasilanie,	
zawsze	należy	trzymać	za	
wtyk.

• Lodówki	nie	wolno	podłączać	
do	luźnego	gniazda.
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• Podczas	instalacji,	
konserwacji,	czyszczenia	i	
naprawy	produkt	powinien	
być	odłączony.	

• Jeśli	produkt	nie	będzie	
używany	przez	dłuższy	czas,	
odłącz	zasilanie	i	usuń	całą	
żywność	ze	środka.	

• Do	czyszczenia	lodówki	i	
topienia	lodu	we	wnętrzu	
nie	wolno	używać	pary	ani	
parowanych	materiałów	
czyszczących.		Para	może	
trafić	na	powierzchnie	
elektryczne	i	spowodować	
zwarcie	lub	porażenie	
elektryczne!

• Nie	wolno	myć	produktu,	
spryskując	go	lub	polewając	
wodą!	Zagrożenie	
porażeniem	elektrycznym!

• Nigdy	nie	korzystaj	z	
urządzenia,	jeśli	górna	lub	
tylna	jego	część,	zawierająca	
płytki	obwodów	drukowanych	
jest	otwarta	(osłona	płytki	
obwodów	drukowanych)	(1).		

1

1

• W	przypadku	awarii	nie	wolno	
używać	produktu,	ponieważ	
może	to	spowodować	
porażenie	elektryczne.		

Przed	wykonaniem	
jakichkolwiek	czynności	
należy	skontaktować	się	a	
autoryzowanym	serwisem.

• Produkt	należy	podłączyć	
do	uziemionego	gniazdka.	
Uziemienie	musi	
być	wykonane	przez	
wykwalifikowanego	elektryka.

• Jeśli	produkt	ma	oświetlenie	
typu	LED,	w	celu	wymiany	
lub	usunięcia	problemu	
należy	się	skontaktować	z	
autoryzowanym	serwisem.

• Nie	wolno	dotykać	
zamrożonej	żywności	
mokrymi	rękami!	Może	ona	
przymarznąć	do	rąk!

• Do	komory	zamrażarki	nie	
wolno	wkładać	płynów	w	
butelkach	ani	w	puszkach.	
Mogą	one	wybuchnąć!

• Płyny	należy	stawiać	pionowo	
po	dokładnym	zamknięciu	
pokrywki.

• W	pobliżu	produktu	nie	wolno	
rozpryskiwać	substancji	
łatwopalnych,	ponieważ	
mogą	się	one	zapalić	lub	
wybuchnąć.

• W	lodówce	nie	wolno	
przechowywać	materiałów	
łatwopalnych	ani	produktów	z	
gazem	łatwopalnym	(aerozoli	
itp.).

• Na	produkcie	nie	wolno	
kłaść	pojemników	z	
płynem.	Zalanie	wodą	
części	elektrycznej	może	
spowodować	porażenie	
elektryczne	i	pożar.
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• Narażenie	produktu	na	
deszcz,	śnieg,	bezpośrednie	
promienie	słoneczne	i	wiatr	
spowoduje	zagrożenie	
elektryczne.	Podczas	
przemieszczania	produktu	
nie	wolno	ciągnąć	za	uchwyt	
drzwiowy.	Uchwyt	może	nie	
wytrzymać.

• Należy	uważać,	aby	uniknąć	
pochwycenia	ręki	lub	innej	
części	ciała	przez	ruchome	
części	wewnątrz	produktu.

• Nie	wolno	stawać	ani	opierać	
się	o	drzwi,	szuflady	ani	
podobne	części	lodówki.	
Spowoduje	to	przewrócenie	
produktu	i	uszkodzenie	
części.	

• Należy	uważać,	aby	nie	
przytrzasnąć	kabla	zasilania.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli	produkt	zawiera	układ	
chłodzenia	używający	gazu	
R600a,	należy	uważać,	aby	nie	
uszkodzić	układu	chłodzenia	i	
jego	rurki	podczas	używania	i	
przemieszczania	produktu.	Ten	
gaz	jest	łatwopalny.	W	razie	
uszkodzenia	układu	chłodzenia	
należy	trzymać	produkt	z	dala	
od	źródeł	ognia	i	natychmiast	
przewietrzyć	pomieszczenie.

C
Etykieta	wewnątrz	z	lewej	

strony	wskazuje	typ	gazu	
użyty	w	produkcie.

1.1.2 Dla modeli z 
wodotryskiem
• Maksymalnie	dopuszczalne	

ciśnienie	dla	dopływu	
zimnej	wody	wynosi	6,2	
bara	(90	psi).	Jeśli	ciśnienie	
wody	w	Państwa	instalacji	
przekroczy	5,5	bara	(80	psi),	
należy	zastosować	zawór	
ograniczający	ciśnienie	w	
Państwa	sieci	wodociągowej.	
Jeśli	nie	wiedzą	Państwo	
w	jaki	sposób	sprawdzić	
ciśnienie	wody,	prosimy	
poprosić	o	pomoc	
profesjonalnego	hydraulika.

• Jeśli	w	Państwa	instalacji	
występuje	ryzyko	uderzenia	
wodnego,	należy	zawsze	
stosować	wyposażenie	
zapobiegające	przed	
uderzeniem	wodnym.	Jeśli	
nie	mają	Państwo	pewności	
co	do	występowania	efektu	
uderzenia	wodnego	w	swojej	
instalacji,	prosimy	zasięgnąć	
porady	u	profesjonalnego	
hydraulika.

• Nie	podłączać	do	dopływu	
ciepłej	wody.	Zachować	
środki	ostrożności	przed	
ryzykiem	zamarznięcia	
przewodów.	Temperatura	
robocza	wody	powinna	
mieścić	się	w	zakresie	od	
0,6°C	(33°F)	do	38°C	(100°F).

• Należy	używać	tylko	wody	
pitnej.
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1.2. Przeznaczenie
• Ten	produkt	jest	

przeznaczony	do	użytku	
domowego.	Nie	jest	on	
przeznaczony	do	użytku	
komercyjnego.

• Produkt	powinien	być	
używany	jedynie	do	
przechowywania	żywności	i	
napojów.

• W	lodówce	nie	wolno	
przechowywać	produktów	
wymagających	temperatur	
kontrolowanych	(szczepionek,	
leków	wrażliwych	na	ciepło,	
materiałów	medycznych	itd.).

• Producent	nie	bierze	na	
siebie	odpowiedzialności	za	
jakiekolwiek	uszkodzenia	
spowodowane	niepoprawnym	
użytkowaniem	lub	obsługą.

• Oryginalne	części	zamienne	
będą	dostępne	przez	10	lat	od	
daty	zakupu	produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
• Materiały	opakowaniowe	

należy	przechowywać	poza	
zasięgiem	dzieci.

• Nie	wolno	pozwalać	dzieciom	
na	zabawę	produktem.

• Jeśli	drzwi	produktu	
mają	zamek,	klucz	należy	
przechowywać	poza	
zasięgiem	dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą 
WEEE i utylizacja odpadowego 
produktu
	 Ten	produkt	jest	zgodny	z	

Dyrektywą	UE	WEEE	(2012/19/UE).	
Ten	produkt	ma	symbol	klasyfikacji	
zużytego	sprzętu	elektrycznego	i	
elektronicznego	(WEEE).	

Ten	produkt	został	
wyprodukowany	z	części	i	
materiałów	wysokiej	
jakości,	które	nadają	się	
do	powtórnego	użytku	i	
recyklingu.	Po	
zakończeniu	okresu	

użytkowania	nie	wolno	wyrzucać	
zużytego	produktu	wraz	z	normalnymi	
odpadami	domowymi	itp.	Należy	go	
dostarczyć	do	punktu	odbioru	w	celu	
przeprowadzenia	recyklingu	sprzętu	
elektrycznego	i	elektronicznego.	
Informacje	o	tych	punktach	odbioru	
można	uzyskać	od	władz	lokalnych.
1.5. Zgodność z dyrektywą 
RoHS
• Ten	produkt	jest	zgodny	z	

Dyrektywą	UE	WEEE	(2011/65/
UE).	Nie	zawiera	on	szkodliwych	
ani	zakazanych	materiałów	
wymienionych	w	dyrektywie.

1.6. Informacje o opakowaniu
• Materiały	opakowaniowe	są	

wyprodukowane	z	materiałów	
nadających	się	do	recyklingu	
zgodnie	z	krajowymi	przepisami	
środowiskowymi.	Materiałów	
opakowaniowych	nie	należy	
wyrzucać	wraz	z	normalnymi	
odpadami	domowymi	itp.	
Należy	je	dostarczyć	do	
punktów	odbioru	materiałów	
opakowaniowych	wyznaczonych	
przez	władze	lokalne.
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2. Lodówka

1. Miejsce	na	masło	i	sery
2. Painel	de	controlo
3. Uchwyt	na	jajka
4. Półka	w	drzwiach
5. Półka	na	butelki
6. Półka	na	butelki
7. Regulowane	nóżki

8. Komora	zamrażalnika	
9. Pojemniki	na	świeże	warzywa
10. Komora	schładzania/	przec-

howywania	świeżych	warzyw
11. Pokrywa	pojemnika	na	świeże	

warzywa
12. Nastawiane	półki
13. Komora	z	winem
14. Wentylator

13

1

3

4

2

5

6

7

9

8

11

10

12

14

C
Rysunki	w	tej	instrukcji	obsługi	są	schematyczne	i	mogą	nie	
pasować	dokładnie	do	konkretnego	produktu.	Jeśli	posiadany	
produkt	nie	zawiera	odpowiednich	części,	informacje	dotyczą	
innych	modeli.
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3.  Instalacja
C	 Należy	pamiętać,	

że	producent	nie	ponosi	
odpowiedzialności,	jeśli	są	
ignorowane	informacje	podane	w	
niniejszej	instrukcji.
1. W	razie	potrzeby	ponownego	
transportu	chłodziarki	należy	
przestrzegać	następujących	
wskazówek:
2. Przed	transportem	należy	
chłodziarkę	opróżnić	i	oczyścić.
3. Przed	ponownym	
zapakowaniem	chłodziarki,	półki,	
akcesoria,	pojemnik	na	warzywa	
itp.	należy	przymocować	taśmą	
klejącą	zabezpieczając	je	przed	
wstrząsami.
4. Opakowanie	należy	obwiązać	
grubą	taśmą	i	silnymi	sznurkami	
i	przestrzegać	reguł	transportu	
wydrukowanych	na	opakowaniu.
Prosimy pamiętać...
Wszystkie	surowce	wtórne	stanowią	

niezbywalne	źródło	oszczędności	
zasobów	naturalnych	i	krajowych.
Osoby	pragnące	przyczynić	się	do	

wtórnego	wykorzystania	materiałów	
opakunkowych,	mogą	uzyskać	
dodatkowe	informacje	od	instytucji	
ochrony	środowiska	lub	władz	
lokalnych.

3.1 Przed uruchomieniem 
chłodziarki
Przed	rozpoczęciem	użytkowania	

chłodziarki,	należy	sprawdzić:
1. Czy	wnętrze	chłodziarki	
jest	suche	i	czy	powietrze	może	
swobodnie	krążyć	za	chłodziarką?
2. Wsadź	2	plastykowe	kliny	w	
tylną	płytę	wentylatacyjną,	jak	

pokazano	na	poniższym	rysunku.		
Kliny	plastykowe	zapewniają	
odstęp	pomiędzy	chłodziarką	a	
ścianą	wymagany	do	umożliwienia	
krążenia	powietrza.
3. Oczyścić	wnętrze	chłodziarki,	
zgodnie	z	zaleceniami	podanymi	
w	rozdziale	„Konserwacja	i	
czyszczenie”.
4. Włączyć	wtyczkę	chłodziarki	
w	gniazdko	w	ścianie.	Po	otwarciu	
drzwiczek	chłodziarki	zapali	się	
światło	we	wnętrzu	jej	komory	
chłodzenia.
5. Po	uruchomieniu	sprężarki	
słyszalny	będzie	jej	szum.	Płyny	
i	gazy	zawarte	w	systemie	
chłodzenia	także	mogą	
powodować	szumy,	nawet	jeśli	nie	
działa	sprężarka	i	jest	to	zupełnie	
normalne.	
6. Przednie	krawędzie	
chłodziarki	mogą	się	nagrzewać.	
Jest	to	całkiem	normalne.	Te	
miejsca	mogą	się	nagrzewać,	
zapobiegając	skraplaniu	się	pary.

3.2 Połączenia elektryczne
Lodówkę	przyłącza	się	do	gniazdka	z	
uziemieniem	zabezpieczonego	

bezpiecznikiem	o	odpowiedniej	
wydajności.
Ważne:
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• Przyłączenie	lodówki	musi	być	
zgodne	z	przepisami	krajowymi.

• Po	instalacji	wtyczka	zasilania	
musi	być	łatwo	dostępna.

• Podane	tam	napięcie	musi	być	
równe	napięciu	w	Waszej	sieci	
zasilającej.

• Do	przyłączenia	nie	można	
używać	przedłużaczy,	ani	
przewodów	z	wieloma	
wtyczkami.

B	 Uszkodzony	przewód	
zasilający	musi	wymienić	
upoważniony	i	wykwalifikowany	
elektryk.

B	 Nie	można	ponownie	
uruchomić	produktu	przed	
jego	naprawieniem!	Grozi	to	
porażeniem	elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały	opakunkowe	mogą	być	

niebezpieczne	dla	dzieci.	Należy	
chronić	materiały	opakunkowe	przed	
dostępem	dzieci,	albo	usunąć	je	
zgodnie	z	instrukcją	odpowiednią	dla	
odpadków	ich	kategorii.	Nie	można	
pozbywać	się	ich	w	taki	sam	sposób,	
jak	innych	odpadków	domowych.
Opakowanie	tej	chłodziarki	

wyprodukowano	z	surowców	
wtórnych.

3.3 Utylizacja starej chłodziarki
Starej	chłodziarki	należy	pozbyć	się	

tak,	aby	nie	zaszkodzić	środowisku	
naturalnemu.
• W	sprawie	złomowania	lodówki	

możecie	skonsultować	się	z	
autoryzowanym	sprzedawcą	
lub	punktem	zbiorki	
surowców	wtórnych	w	swojej	
miejscowości.

Przed	złomowaniem	lodówki	
należy	odciąć	wtyczkę	zasilania	
elektrycznego,	a	jeśli	w	drzwiczkach	
są	jakieś	zamki,	należy	je	trwale	
uszkodzić,	aby	zapobiec	zagrożeniu	
dzieci.

Ustawienie i instalacja

A	Jeśli	drzwiczki	wejściowe	
do	pomieszczenia,	w	którym	ma	
być	zainstalowana	chłodziarka,	są	
zbyt	wąskie,	aby	chłodziarka	mogła	
przez	nie	przejść,	należy	wezwać	
autoryzowany	serwis,	który	zdejmie	z	
niej	drzwiczki	i	przeniesie	ją	bokiem	
przez	drzwi.	
1. Chłodziarkę	należy	
zainstalować	w	miejscu,	w	którym	
łatwo	będzie	ją	używać.
2. Chłodziarka	musi	stać	z	
dala	od	źródeł	ciepła,	miejsc	
wilgotnych	i	bezpośrednio	
nasłonecznionych.
3. Aby	uzyskać	wydajną	pracę	
chłodziarki,	należy	zapewnić	
odpowiednią	wentylację	wokół	
niej.		Jeśli	chłodziarka	ma	stanąć	
we	wnęce	w	ścianie,	należy	
zachować	co	najmniej	5	cm	
odstęp	od	sufitu	i	ściany.	Jeśli	
podłoga	pokryta	jest	wykładziną	
dywanową,	chłodziarka	musi	
stać	2,5	cm	ponad	powierzchnią	
podłogi.	
4. Aby	uniknąć	wstrząsów,	
chłodziarkę	należy	ustawić	na	
równej	powierzchni	podłogi.
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4. Przygotowanie
4.1 Co robić, aby 

oszczędzać energię

A
Podłączanie	lodówki	do	
systemów	oszczędzania	
energii	grozi	jej	
uszkodzeniem.

• Nie	wolno	na	dłużej	zostawiać	
otwartych	drzwi	chłodziarki.	Gdy	
drzwi	są	otwarte,	do	komory	
chłodzenia/zamrażalnika	
dostaje	się	ciepłe	powietrze	i	
zużywają	one	więcej	energii	na	
chłodzenie	żywności.

• Nie	wolno	wkładać	do	
chłodziarki	gorących	potraw	ani	
napojów.

• Nie	wolno	przeładowywać	
chłodziarki.	Wydajność	
chłodzenia	spadnie,	gdy	
utrudniona	jest	cyrkulacja	
powietrza	wewnątrz	chłodziarki.

• Nie	wolno	ustawiać	chłodziarki	
w	miejscach	narażonych	na	
bezpośrednie	działanie	promieni	
słonecznych.	Chłodziarkę	
instaluje	się	co	najmniej	30	cm	
od	źródeł	ciepła,	takich	jak	płyty	
grzewcze,	piekarniki,	grzejniki	
i	piecyki,	oraz	co	najmniej	5	cm	
od	kuchenek	elektrycznych.

• Żywność	w	chłodziarce	należy	
przechowywać	w	zamkniętych	
pojemnikach.

• Należy	zawsze	używać	
koszyków/szuflad	znajdujących	
się	w	komorze	schładzania	w	
celu	obniżenia	zużycia	energii	
i	poprawienia	warunków	
przechowywania.

• Zetknięcie	żywności	z	
czujnikiem	temperatury	w	
zamrażalniku	może	zwiększyć	
pobór	energii	urządzenia.	W	
związku	z	tym	należy	unikać	
kontaktu	z	czujnikami.

• W	zamrażalniku	lodówki	
najwięcej	żywności	można	
zmieścić,	jeśli	wyjmie	się	
z	niego	półkę	z	szufladą.	
Deklarowane	zużycie	energii	
chłodziarki	zostało	określone	
z	wyjętymi	szufladami	z	
komory	zamrażalnika,	
wyjętą	klapą	górnej	komory	i	
półką	drucianą	użytą	u	dołu	
komory	zamrażalnika	w	celu	
załadowania	maksymalnej	
ilości	żywności.	Szuflad	można	
używać	do	przechowywania	
żywności	w	razie	potrzeby,	
w	zależności	od	kształtu	i	
wielkości	żywności.

• Rozmrażanie	mrożonek	w	
komorze	zamrażalnika	zarówno	
oszczędza	energię,	jak	i	
zachowuje	jakość	żywności.

• Nie	zasłaniaj	kratki	wentylatora	
zamrażalnika,	umieszczając	
przed	nią	żywność.



13

E

DA

SV

NO

FIN

IT

PL

• W	razie	przechowywania	
żywności	w	komorach	
zamrażalnika	należy	umieścić	
dostarczone	2	wkłady	mrożące	
(PCM)	w	zalecanych	miejscach	
wskazanych	na	rysunku	poniżej.	
Dzięki	nim	żywność	będzie	
również	dłużej	chłodna	w	razie	
awarii	zasilania	lub	odłączenia	
chłodziarki.	Czas	narastania	
temperatury	jest	zadeklarowany	
z	użyciem	wkładów	mrożących.

• Wkładów	mrożących	(PCM)	
należy	użyć	jak	na	poniższej	
ilustracji,	aby	poprawić	
sprawność	energetyczną	
chłodziarki	zgodnie	z	deklaracją	
na	etykiecie	energetycznej.

C Temperatura	otoczenia	
w	pomieszczeniu	z	
chłodziarką	powinna	
być	nie	niższa	niż	-5°C.	
Używanie	chłodziarki	
w	temperaturze	
niższej	niż	-5°C	jest	
niezalecane.

C Należy	dokładnie	
czyścić	wnętrze	
chłodziarki.

C W	przypadku	instalacji	
dwóch	chłodziarek	
obok	siebie	należy	
zachować	co	najmniej	
4	cm	odstępu	między	
nimi.

4.2 Pierwsze użycie
Przed	rozpoczęciem	użytkowania	
chłodziarki	należy	sprawdzić,	
czy	wszystkie	przygotowania	
przeprowadzono	zgodnie	z	
instrukcjami	zawartymi	w	
rozdziałach	„Ważne	instrukcje	
dotyczące	bezpieczeństwa	
i	ochrony	środowiska”	oraz	
„Instalacja”.

• Należy	wyczyścić	wnętrze	
chłodziarki	zgodnie	z	
zaleceniami	podanymi	w	
rozdziale	„Konserwacja	
i	czyszczenie”.	Przed	
uruchomieniem	chłodziarki	
należy	się	upewnić,	że	jej	
wnętrze	jest	suche.

• Wsadzić	wtyczkę	chłodziarki	w	
gniazdko	w	ścianie.	Po	otwarciu	
drzwiczek	zapali	się	światło	we	
wnętrzu.

• Uruchomić	pustą	chłodziarkę	
na	6	godzin	i	nie	otwierać	
drzwiczek,	chyba	że	będzie	to	
konieczne.

C Po	uruchomieniu	
sprężarki	słyszalny	
będzie	jej	szum.	Płyny	i	
gazy	zawarte	w	systemie	
chłodzenia	także	mogą	
powodować	szumy,	nawet	
jeśli	nie	działa	sprężarka,	
i	jest	to	zupełnie	
normalne.

C Przednie	krawędzie	
chłodziarki	mogą	się	
nagrzewać.	Jest	to	
normalne.	Te	obszary	
powinny	się	nagrzewać,	
zapobiega	to	skraplaniu	
się	pary.

C Umieszczenie	jej	tam	
spowoduje	większe	
zużycie	energii	i	
pogorszenie	wydajności	
zamrażalnika.
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5. Obsługa chłodziarki
5.1.  Panel wskaźników

Panel	wskaźników	umożliwia	nastawianie	temperatury	i	sterowanie	
innymi	funkcjami	produktu	bez	otwierania	drzwi.	Wystarczy	naciskać	
napisy	znajdujące	się	na	odpowiednich	przyciskach,	aby	ustawić	funkcje.

1 2

5687.17.2910 4

3

11

C
Rysunki	w	tej	instrukcji	obsługi	są	schematyczne	i	mogą	nie	
pasować	dokładnie	do	konkretnego	produktu.	Jeśli	posiadany	
produkt	nie	zawiera	odpowiednich	części,	informacje	dotyczą	
innych	modeli.

1. Tryb oszczędny
Symbol	ten	zapala	się,	gdy	
zamrażalnik	jest	ustawiony	na	
-18°C,	co	stanowi	najbardziej	
oszczędne	ustawienie
	( ).	Wskaźnik	trybu	oszczędnego	
gaśnie,	gdy	zostanie	wybrana	
funkcja	szybkiego	chłodzenia	lub	
szybkiego	zamrażania.
2. Wskaźnik ostrzegawczy o awarii 
zasilania / wysokiej temperaturze 
/ odcięciu zasilania 
Ten	wskaźnik	( )	zapala	się	
w	przypadku	awarii	zasilania,	
zbyt	wysokiej	temperatury	lub	

ostrzeżeń	o	błędach.	Podczas	
długotrwałych	przerw	w	zasilaniu	
najwyższa	temperatura	osiągnięta	
w	zamrażalniku	będzie	migać	na	
wyświetlaczu	cyfrowym.	
Po	sprawdzeniu	żywności	
znajdującej	się	w	komorze	
zamrażalnika
( )	należy	nacisnąć	przycisk	
wyłączania	alarmu,	aby	skasować	
ostrzeżenie.	
W	przypadku	zaobserwowania,	
że	wskaźnik	ten	się	świeci	należy	
zajrzeć	do	rozdziału	„Zalecane	
środki	rozwiązywania	problemów”	
w	tej	instrukcji.



15

E

DA

SV

NO

FIN

IT

PL

3. Funkcja oszczędzania energii 
(wyświetlacz wyłączony)
Jeśli	drzwiczki	urządzenia	są	
zamknięte	przez	dłuższy	czas,	
funkcja	oszczędzania	energii	
uruchamia	się	automatycznie	i	
zapala	się	symbol	oszczędzania	
energii.	Gdy	włączona	jest	
funkcja	oszczędzania	energii,	
gasną	wszystkie	inne	symbole	
na	wyświetlaczu	oprócz	symbolu	
oszczędzania	energii.	
Funkcja	oszczędzania	energii	
wyłącza	się	po	naciśnięciu	
dowolnego	przycisku	lub	
otwarciu	drzwiczek,	a	symbole	na	
wyświetlaczu	powracają	do	stanu	
normalnego.
4. Przycisk szybkiego chłodzenia
Wskaźnik	szybkiego	chłodzenia	
Wskaźnik	( )	świeci	się,	gdy	
włączona	jest	funkcja	szybkiego	
chłodzenia,	a	jako	wskaźnik	
temperatury	w	komorze	
chłodzenia	wyświetlana	jest	
wartość	1.	Aby	wyłączyć	tę	
funkcję,	należy	ponownie	nacisnąć	
przycisk	szybkiego	chłodzenia.	
Wskaźnik	szybkiego	chłodzenia	
zgaśnie	i	chłodziarka	powróci	
do	swych	normalnych	ustawień.	
Funkcja	szybkiego	chłodzenia	
jest	anulowana	automatycznie	
po	1	godzinie,	o	ile	nie	zostanie	
anulowana	wcześniej.	Aby	
schłodzić	znaczne	ilości	świeżej	
żywności,	należy	nacisnąć	
przycisk	szybkiego	chłodzenia	
przed	włożeniem	jej	do	komory	
zamrażalnika.
5. Tryb wakacyjny
Tryb	wakacyjny	można	włączyć	
oddzielnie	dla	komory	chłodzenia	
i	komory	zamrażalnika.	Aby	
włączyć	tryb	wakacyjny	dla	komory	

chłodzenia,	należy	nacisnąć	i	przez	
3	sekundy	przytrzymać	przycisk	nr	
(4),	a	wskaźnik	trybu	wakacyjnego	
zacznie	migać.	Następnie	nacisnąć	
przycisk	nr	(6),	a	wskaźnik	trybu	
wakacyjnego	włączy	się.	Gdy	
włączony	jest	tryb	wakacyjny,	na	
wskaźniku	temperatury	w	komorze	
chłodzenia	wyświetlany	jest	znak	
„-	-”,	a	komora	chłodzenia	nie	jest	
aktywnie	chłodzona.	Gdy	funkcja	
ta	jest	aktywna,	nie	należy	trzymać	
żywności	w	komorze	chłodzenia.	
Inne	komory	będą	nadal	chłodzone	
odpowiednio	do	nastawionych	w	
nich	temperatur.	Aby	anulować	tę	
funkcję,	należy	nacisnąć	ponownie	
przycisk	trybu	wakacyjnego	albo	
przycisk	nr	(6).	
W	podobny	sposób	można	włączyć	
tryb	wakacyjny	dla	zamrażalnika,	
naciskając	i	przytrzymując	przez	
3	sekundy	przycisk	nr	(4),	a	gdy	
wskaźnik	trybu	wakacyjnego	
zacznie	migać,	naciskając	
przycisk	nr	(10).	Wskaźnik	trybu	
wakacyjnego	zamrażalnika	
włączy	się.	Gdy	włączona	jest	
funkcja	trybu	wakacyjnego,	na	
wskaźniku	temperatury	w	komorze	
zamrażalnika	wyświetlany	jest	
znak	„-	-”,	a	komora	zamrażalnika	
nie	jest	aktywnie	chłodzona.	Gdy	
funkcja	ta	jest	aktywna,	nie	należy	
trzymać	żywności	w	komorze	
zamrażalnika.	Inne	komory	będą	
nadal	chłodzone	odpowiednio	do	
nastawionych	w	nich	temperatur.	
Aby	anulować	tę	funkcję,	należy	
nacisnąć	przycisk	nr	(10)
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6. Regulacja temperatury w 
komorze chłodzenia
Naciśnięcie	przycisku	nr	(5)	
umożliwia	ustawienie	temperatury	
w	komorze	chłodzenia	
odpowiednio	na	8,	7,	6,	5,	4,	3,	2	i	1	
( ).
7.1. Funkcja oszczędzania energii 
(wyświetlacz wyłączony):
Po	naciśnięciu	tego	przycisku	(
)	zapala	się	symbol	oszczędności	
energii	( )	i	uruchamia	się	
funkcja	oszczędzania	energii.	Gdy	
czynna	jest	funkcja	oszczędzania	
energii,	gasną	wszystkie	inne	
symbole	na	wyświetlaczu.	Funkcja	
oszczędzania	energii	wyłącza	
się	po	naciśnięciu	dowolnego	
przycisku	lub	otwarciu	drzwiczek,	
a	symbole	na	wyświetlaczu	
powracają	do	stanu	normalnego.	
Po	ponownym	naciśnięciu	tego	
przycisku	( )	gaśnie	symbol	i	
wyłącza	się	funkcja	oszczędzania	
energii.
7.2.Ostrzeżenie o wyłączeniu alar-
mu:
W	przypadku	alarmu	awarii	
zasilania	/	wysokiej	temperatury	po	
sprawdzeniu	produktów	w	komorze	
zamrażalnika	należy	nacisnąć	
przycisk	wyłączania	alarmu,	aby	
skasować	to	ostrzeżenie.
8. Blokada przycisków
Przycisk	blokady	przycisków	(
)	należy	nacisnąć	i	przytrzymać	
przez	3	sekundy.	Zapali	się	symbol	
blokady	przycisków	( )	i	włączy	
się	blokada.	Gdy	włączony	jest	
tryb	blokady	przycisków,	przyciski	
nie	działają.	Przycisk	blokady	
przycisków	należy	ponownie	
nacisnąć	i	przytrzymać	przez	
3	sekundy.	Symbol	blokady	

przycisków	zgaśnie,	a	tryb	blokady	
przycisków	zostanie	zakończony.	
Aby	uniemożliwić	zmianę	ustawień	
temperatury	chłodziarki,	należy	
nacisnąć	przycisk	blokady 
przycisków	( ).
9. Eco fuzzy 
Aby	uruchomić	funkcję	
oszczędnego	użytkowania	eco	
fuzzy,	należy	nacisnąć	i	przez	1	
sekundę	przytrzymać	przycisk	
eco	fuzzy.	Lodówka	zostanie	
uruchomiona	w	najbardziej	
oszczędnym	trybie	co	najmniej	6	
godzin	później,	a	gdy	funkcja	ta	
jest	aktywna,	świeci	się	wskaźnik	
oszczędnego	użytkowania	
( ).	Aby	wyłączyć	funkcję	eco	
fuzzy,	należy	nacisnąć	i	przez	3	
sekundy	przytrzymać	przycisk	
funkcji	eco	fuzzy.
Wskaźnik	ten	zapala	się	po	6	
godzinach,	gdy	jest	włączona	
funkcja	eco	fuzzy.
10. Regulacja temperatury w ko-
morze zamrażalnika   
W	tym	miejscu	można	dokonać	
regulacji	temperatury	komory	
zamrażalnika.	Po	naciśnięciu	
przycisku	nr	9	można	nastawić	
temperaturę	w	komorze	
zamrażalnika	na	wartości	-18,	-19,	
-20,	-21,	-22,	-23	i	-24.
11. Szybkie zamrażanie 
Nacisnąć	przycisk	nr	(10),	aby	
włączyć	szybkie	zamrażanie;	
włączy	się	wskaźnik	szybkiego	
zamrażania	( ).
Wskaźnik	szybkiego	zamrażania	
świeci	się,	gdy	włączona	jest	
funkcja	szybkiego	zamrażania,	a	
wskaźnik	temperatury	w	komorze	
chłodzenia	wyświetla	się	jako	-27.	
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Maksymalna	objętość	
przechowywanej,	zamrożonej	
żywności	osiągana	jest	bez	
korzystania	z	szuflad	i	górnej	
pokrywy	w	komorze	zamrażarki.	
Deklarowane	zużycie	energii	
Twojego	jest	mierzone	przy	w	
pełni	załadowanych	półkach	bez	
korzystania	z	szuflad	i	górnej	
pokrywy	w	komorze	zamrażarki.	
Korzystaj	z	drucianej	półki	
znajdującej	się	na	dnie	komory	
zamrażarki	w	celu	mniejszego	
zużycia	energii.
Dla	początkowego	zamrażania	
zaleca	się	umieszczenie	produktów	
spożywczych	na	górnej	półce	
zamrażarki.

wire shelf

Aby	wyłączyć	tę	funkcję,	należy	
ponownie	nacisnąć	przycisk	
szybkiego	zamrażania	( ).	
Wskaźnik	szybkiego	zamrażania	
zgaśnie	i	lodówka	powróci	do	
swych	normalnych	ustawień.	
Funkcja	szybkiego	zamrażania	
jest	anulowana	automatycznie	po	
24	godzinach,	o	ile	nie	zostanie	
wcześniej	anulowana.	Aby	
zamrozić	znaczne	ilości	świeżej	
żywności,	należy	nacisnąć	
przycisk	szybkiego	zamrażania	
przed	włożeniem	jej	do	komory	
zamrażalnika.
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5.2. Zamrażanie 
świeżej żywności
• Aby	zachować	jakość	żywności,	

żywność	umieszczona	w	
komorze	zamrażarki	musi	
zostać	jak	najszybciej	zamrożona	
,	w	tym	celu	należy	użyć	funkcji	
szybkiego	zamrażania.

• Mrożenie	żywności,	gdy	
jest	świeża,	wydłuża	czas	
przechowywania	w	komorze	
zamrażarki.

• Żywność	należy	pakować	w	
szczelne	opakowania	i	dokładnie	
zamykać.

• Przed	umieszczeniem	
żywności	w	zamrażarce	
należy	się	upewnić,	że	jest	
ona	zapakowana.	Zamiast	
tradycyjnego	papieru	pakowego	
należy	użyć	pojemników	do	
zamrażania,	cynfolii	i	papieru	
wodoszczelnego,	toreb	
plastikowych	lub	podobnych	
materiałów	opakowaniowych.

• Każde	opakowanie	żywności	
przed	zamrożeniem	należy	
oznaczyć	datą.	Umożliwi	to	
określenie	świeżości	każdego	
opakowania	przy	każdym	
otwarciu	zamrażarki.	Wcześniej	
zamrożoną	żywność	należy	
umieszczać	z	przodu,	aby	zużyć	
je	jako	pierwsze.

• Zamrożoną	żywność	należy	zużyć	
natychmiast	po	odmrożeniu	i	nie	
wolno	jej	ponownie	zamrażać.

• Nie	należy	zamrażać	dużych	
ilości	żywności	naraz.
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Ustawianie 
komory 

zamrażania

Ustawianie 
komory 

chłodzenia
Opisy

-18°C 4°C Jest	to	domyślne	zalecane	
ustawienie.

-20,-22	lub-
24°C 4°C Te	ustawienia	są	zalecane	dla	

temperatur	otoczenia	powyżej	30°C.

Szybkie	
zamrażanie 4°C

Należy	ich	używać	do	szybkiego	
zamrażania	żywności	–	produkt	
powróci	do	poprzednich	ustawień	po	
zakończeniu	tego	procesu.

-18°C	lub	
mniej 2°C

Tych	ustawień	należy	użyć,	jeśli	
komora	chłodzenia	nie	jest	
wystarczająco	schłodzona	ze	względu	
na	temperaturę	otoczenia	lub	częste	
otwieranie	drzwi.Lodówka/Instrukcja	
obsługi

5.3. Zalecenia dotyczące 
przechowywania 
mrożonej żywności
Temperatura	komory	musi	być	
ustawiona	przynajmniej	na	-18°C.
1. Żywność	należy	jak	najszybciej	

umieszczać	w	zamrażarce,	aby	
uniknąć	rozmrożenia.

2. Przed	zamrożeniem	należy	
sprawdzić	datę	przydatności,	
aby	się	upewnić,	że	nie	minęła.

3. Upewnij	się,	że	opakowanie	
żywności	nie	jest	uszkodzone.

5.4. Informacje o 
głębokim zamrażaniu
Zgodnie	z	normą	IEC	62552	
zamrażarka	musi	umożliwiać	
zamrożenie	4,5	kg	żywności	do	
temperatury	-18°C	lub	niższej	w	
ciągu	24	godzin	na	każde	100	litrów	
pojemności	komory	zamrażarki.	
Żywność	można	przechowywać	
przez	dłuższy	czas	tylko	w	

temperaturze	równej	-18°C	lub	
niższej.	Żywność	może	zachować	
świeżość	przez	całe	miesiące	
(po	głębokim	zamrożeniu	do	
temperatury	przynajmniej	-18°C	).
Żywność	do	zamrożenia	nie	
może	się	stykać	z	wcześniej	
zamrożoną	żywnością,	aby	uniknąć	
częściowego	rozmrożenia.
Warzywa	należy	zagotować	i	
odcedzić	wodę,	aby	wydłużyć	czas	
zamrażania.	Umieść	żywność	w	
hermetycznych	opakowaniach	po	
odfiltrowaniu	i	włóż	do	zamrażarki.	
Banany,	pomidory,	sałata,	seler,	
gotowane	jajka,	kartofle	i	podobna	
żywność	nie	powinna	być	mrożona.	
Zamrażanie	tej	żywności	po	prostu	
pogarsza	wartość	odżywczą	
i	jakość	żywności	oraz	może	
powodować	psucie,	które	jest	
szkodliwe	dla	zdrowia.
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5.5. Rozmieszczanie żywności

Półki	komory	
zamrażarki

Różne	
zamrożono	
produkty	łącznie	
z	mięsem,	
rybami,	lodami,	
warzywami	itd.

Półki	komory	
chłodziarki

Żywność	w	
garnkach,	
przykryte	talerze	
i	pudełka,	jajka	
(w	pudełku	z	
pokrywką)

Półki	w	
drzwiach	
komory	
chłodziarki

Małe	i	
zapakowane	
porcje	żywności	
lub	napojów

Pojemnik	na	
warzywa Owoce	i	warzywa

Komora	
świeżej	
żywności

Delikatesy	
(porcje	
śniadaniowe,	
produkty	mięsne	
do	spożycia	
w	krótkim	
terminie)

5.6. Alert otwarcia 
drzwi   

 Może	nie	być	dostępne	we	wszystkich
 Alarm	 dźwiękowy  modelach
 rozlegnie	 się,	 jeśli	 drzwi	 produktu
 pozostaną	otwarte	przez	minutę.	Alarm
 dźwiękowy	 ucichnie	 po	 zamknięciu
 drzwi	 lub	 naciśnięciu	 dowolnego
 przycisku	 na	 wyświetlaczu	 (o	 ile	 jest
.(dostępny

5.7. Oświetlenie wnętrza
Do	oświetlenia	wnętrza	są	używane	
diody	LED.	W	razie	jakichkolwiek	
problemów	z	tym	oświetleniem	
należy	się	skontaktować	z	
autoryzowanym	serwisem.
Lampa	(lampy)	wykorzystywane	
w	tym	urządzeniu	nie	są	
przeznaczone	do	oświetlania	
pomieszczeń.	Lampa	ta	ma	
pomagać	użytkownikowi	wygodnie	i	
bezpiecznie	umieszczać	pożywienie	
w	lodówce/zamrażarce.
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5.8. Zalecenia dot. komory 
na żywność świeżą.

*Może nie być dostępne we 
wszystkich modelach
• •	Prosimy,	aby	zapobiegać	

stykaniu	się	żywności	z	
czujnikiem	temperatury	
w	komorze	na	żywność	
świeżą.	Aby	utrzymać	idealną	
temperaturę	przechowywania	
żywności	świeżej	w	tej	komorze	
czujnik	ten	nie	może	być	
blokowany	żywnością.

• •	Nie	wkłada	się	do	chłodziarki	
żywności	gorącej.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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6.  Konserwacja i czyszczenie
Regularne	czyszczenie	produktu	
przedłuży	jego	okres	eksploatacji.

B OSTRZEŻENIE: Przed	
czyszczeniem	lodówki	
należy	wyłączyć	zasilanie.

• Do	czyszczenia	nie	wolno	
używać	ostrych	ani	ściernych	
narzędzi,	mydła,	domowych	
środków	czyszczących,	
detergentów,	benzyny,	nafty,	
pokostu	ani	podobnych	
substancji.

• W	przypadku	produktów,	które	
nie	mają	funkcji	No	Frost,	na	
tylnej	ścianie	wewnątrz	komory	
chłodzenia	mogą	pojawiać	się	
krople	wody	i	szron.	Nie	należy	
ich	usuwać;	nie	stosować	
tłuszczy	ani	podobnych	środków.

• Należy	używać	wyłącznie	
wilgotnej	ściereczki	z	mikrofibry	
w	celu	wyczyszczenia	
zewnętrznej	części	produktu.	
Gąbki	lub	inne	materiały	do	
czyszczenia	mogą	powodować	
zadrapania	na	powierzchni.

• Należy	rozpuścić	w	wodzie	pełną	
łyżeczkę	do	herbaty	węglanu.	
Następnie	należy	zanurzyć	w	
wodzie	szmatkę	i	wycisnąć	ją.	
Urządzenie	należy	przetrzeć	tą	
szmatką	i	dokładnie	wysuszyć.

• Wodę	należy	trzymać	z	dala	od	
pokrywy	lampy	i	innych	części	
elektrycznych.

• Drzwi	należy	czyścić	mokrą	
szmatką.	Oby	odłączyć	półki	
drzwi	i	obudowy,	należy	wyjąć	
cała	ich	zawartość.	Unieś	półki	
drzwi,	aby	je	odłączyć.	Oczyść	
i	wysusz	półki,	a	następnie	
zamocuj	je	z	powrotem	na	
miejscu,	wsuwając	je	od	góry.

• Do	powierzchni	zewnętrznej	i	
części	chromowanych	produktu	
nie	wolno	używać	wody	
chlorowej	ani	produktów	do	
czyszczenia.	Chlor	spowoduje	
rdzewienie	powierzchni	
metalowych.

6.1. Unikanie nieprzyjemnych 
zapachów
Wyprodukowany	produkt	jest	

wolny	od	wszelkich	materiałów	
zapachowych.	Jednak	
przechowywanie	żywności	w	
nieodpowiednich	komorach	i	
niepoprawne	czyszczenie	powierzchni	
wewnętrznych	może	wywoływać	
nieprzyjemne	zapachy.
Aby	tego	uniknąć,	należy	czyścić	

wnętrze	wodą	z	węglanem	co	15	dni.
• Żywność	należy	przechowywać	

w	zamkniętych	opakowaniach.	
Drobnoustroje	mogą	
się	rozprzestrzeniać	z	
niezamkniętych	opakowań	
i	powodować	nieprzyjemne	
zapachy.

• W	lodówce	nie	należy	
przechowywać	
przeterminowanej	ani	zepsutej	
żywności.

• Nie	korzystaj	z	ostrych	i	
ścierających	narzędzi	lub	
mydła,	domowych	środków	
czyszczących,	detergentów,	
benzyny,	benzenu,	wosku,	itp.,	
gdyż	może	to	spowodować	
odklejenie	się	znaczków	i	
części	plastikowych	oraz	może	
doprowadzić	do	deformacji.	Do	
czyszczenia	używaj	ciepłej	wody	
i	miękkiej	ściereczki,	następnie	
wytrzyj	do	sucha.
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6.2. Ochrona powierzchni 
plastikowych 
Olej	rozlany	na	powierzchnie	

plastikowe	może	je	uszkadzać	i	należy	
go	natychmiast	usunąć	ciepłą	wodą.
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7. Rozwiązywanie 
problemów

 Przed	 skontaktowaniem	 się	 z
 serwisem	 należy	 sprawdzić	 tę	 listę.
 Umożliwi	 to	 zaoszczędzenie	 czasu
 i	 pieniędzy.	 Ta	 lista	 zawiera	 często
 spotykane	 problemy	 niezwiązane
 z	 wadami	 jakości	 wykonania	 lub
 materiałów.	 Pewne	 wymienione
 tutaj	 funkcje	 mogą	 nie	 dotyczyć
.posiadanego	produktu
Lodówka nie działa.
• Wtyk	zasilania	nie	jest	włożony	do	

końca.	>>>	Dociśnij	go	do	końca	w	
gniazdku.

• Bezpiecznik	podłączony	do	
gniazda	zasilającego	produkt	
lub	bezpiecznik	główny	jest	
przepalony.	>>>	Sprawdź	
bezpieczniki.

Kondensacja na bocznej 
ściance komory chłodziarki 
(WIELOSTREFOWE, CHŁODZENIE, 
KONTROLA I STREFA 
ELASTYCZNA).
• Drzwi	są	za	często	otwierane	>>>	

Należy	pamiętać,	aby	nie	otwierać	
drzwi	produktu	za	często.

• Środowisko	jest	za	wilgotne.	>>>	
Produktu	nie	należy	instalować	w	
wilgotnych	środowiskach.

• Żywność	zawierająca	płyny	jest	
przechowywana	w	nieszczelnych	
opakowaniach.	>>>	Żywność	
zawierająca	płyny	należy	
przechowywać	w	zamkniętych	
opakowaniach.

• Drzwi	produktu	pozostały	
otwarte.	>>>	Nie	wolno	
pozostawiać	otwartych	drzwi	
produktu	przez	długi	czas.

• Termostat	jest	ustawiony	na	za	
niską	temperaturę.		>>>	Ustaw	
termostat	na	odpowiednią	
temperaturę.	

Sprężarka nie działa.
• W	przypadku	nagłej	awarii	

zasilania	lub	wyciągnięcia	
kabla	zasilającego	z	gniazda	
i	podłączenia	go	z	powrotem	
ciśnienie	gazu	w	układzie	
chłodzenia	produktu	jest	
niezrównoważone,	co	wyzwala	
zabezpieczenie	termiczne	
sprężarki.	Produkt	ponownie	się	
uruchomi	po	około	6	minutach.	
Jeśli	produkt	nie	uruchomi	się	
po	tym	czasie,	skontaktuj	się	z	
serwisem.

• Odmrażanie	jest	aktywne.	
>>>	To	jest	normalne	w	
przypadku	produktu	z	
całkowicie	zautomatyzowanym	
odmrażaniem.	Odmrażanie	
odbywa	się	okresowo.

• Produkt	nie	jest	podłączony.	>>>	
Upewnij	się,	że	kabel	zasilania	
jest	podłączony.

• Nastawa	temperatury	jest	
niepoprawna.	>>>	Wybierz	
poprawną	nastawę	temperatury.

• Brak	zasilania.	>>>	Po	
przywróceniu	zasilania	produkt	
będzie	kontynuował	normalną	
pracę.	

Hałas pracy lodówki zwiększa się 
podczas używania.
• Wydajność	robocza	produktu	

może	się	zmieniać	w	zależności	
od	zmian	temperatury	otoczenia.	
To	jest	sytuacja	normalna,	a	nie	
awaria.	
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Lodówka włącza się za często lub 
na zbyt długo.
• Nowy	produkt	może	być	większy	

niż	poprzedni.	Większe	produkty	
pracują	dłużej.

• Temperatura	w	pomieszczeniu	
może	być	wysoka.	>>>	Produkt	
będzie	normalnie	działał	przed	
dłuższy	czas	przy	wyższej	
temperaturze	w	pomieszczeniu.

• Produkt	mógł	zostać	niedawno	
podłączony	lub	do	środka	została	
włożona	nowa	porcja	żywności.	
>>>	Produkt	będzie	potrzebował	
więcej	czasu	na	osiągnięcie	
ustawionej	temperatury,	jeśli	
został	niedawno	podłączony	
lub	do	środka	została	włożona	
nowa	porcja	żywności.	To	jest	
normalne.

• Do	produktu	włożono	ostatnio	
dużą	ilość	gorącej	żywności.	>>>	
Do	produktu	nie	wolno	wkładać	
gorącej	żywności.

• Drzwi	były	często	otwierane	
lub	były	otwarte	przez	dłuższy	
czas.	>>>	Ciepłe	powietrze	
przedostające	się	do	środka	
spowoduje	wydłużenie	pracy	
produktu.	Nie	należy	za	często	
otwierać	drzwi.

• Drzwi	zamrażarki	lub	chłodziarki	
mogą	być	uchylone.	>>>	
Sprawdź,	czy	drzwi	są	całkowicie	
zamknięte.

• Produkt	może	mieć	ustawioną	
za	niską	temperaturę.	>>>	Ustaw	
wyższą	temperaturę	i	poczekaj	aż	
produkt	ją	osiągnie.

• Uszczelka	drzwi	chłodziarki	
lub	zamrażarki	może	być	
zabrudzona,	zużyta,	uszkodzona	
lub	niepoprawnie	ułożona.	>>>	
Oczyść	lub	wymień	uszczelkę.	
Uszkodzona/podarta	uszczelka	
drzwi	spowoduje	wydłużenie	
działania	produktu	w	celu	
utrzymania	bieżącej	temperatury.

Temperatura zamrażarki jest 
bardzo niska, ale temperatura 
chłodziarki jest odpowiednia.
• Temperatura	komory	zamrażarki	

jest	ustawiona	bardzo	nisko.	
>>>	Ustaw	wyższą	temperaturę	
komory	zamrażarki	i	sprawdź	
ponownie.

Temperatura chłodziarki jest 
bardzo niska, ale temperatura 
zamrażarki jest odpowiednia.
• Temperatura	komory	chłodziarki	

jest	ustawiona	bardzo	nisko.	
>>>	Ustaw	wyższą	temperaturę	
komory	chłodziarki	i	sprawdź	
ponownie.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory chłodziarki jest 
zamarznięta.
• Temperatura	komory	chłodziarki	

jest	ustawiona	bardzo	nisko.	
>>>	Ustaw	wyższą	temperaturę	
komory	zamrażarki	i	sprawdź	
ponownie.
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Temperatura chłodziarki lub 
zamrażarki jest za wysoka.
• Temperatura	komory	chłodziarki	

jest	ustawiona	bardzo	wysoko.	
>>>	Nastawa	temperatury	
komory	chłodziarki	wpływa	na	
temperaturę	komory	zamrażarki.	
Zmień	temperaturę	komory	
chłodziarki	lub	zamrażarki	i	
poczekaj	aż	odpowiednia	komora	
osiągnie	ustawiony	poziom	
temperatury.

• Drzwi	były	często	otwierane	lub	
były	otwarte	przez	dłuższy	czas.	
>>>	Nie	należy	za	często	otwierać	
drzwi.

• Drzwi	mogą	być	uchylone.	>>>	
Całkowicie	zamknij	drzwi.

• Produkt	mógł	zostać	niedawno	
podłączony	lub	do	środka	
została	włożona	nowa	porcja	
żywności.	>>>	To	jest	normalne.	
Produkt	będzie	potrzebował	
więcej	czasu	na	osiągnięcie	
ustawionej	temperatury,	jeśli	
został	niedawno	podłączony	lub	
do	środka	została	włożona	nowa	
porcja	żywności.	

• Do	produktu	włożono	ostatnio	
dużą	ilość	gorącej	żywności.	>>>	
Do	produktu	nie	wolno	wkładać	
gorącej	żywności.

Wstrząsy lub hałas.
• Podłoże	nie	jest	poziome	lub	

wytrzymałe.	>>>	Jeśli	produkt	
się	kołysze	podczas	powolnego	
przemieszczania,	wyreguluj	nóżki	
w	celu	zrównoważenia	produktu.	
Upewnij	się	też,	że	podłoże	jest	
wystarczająco	wytrzymałe	i	
uniesie	produkt.

• Wszelkie	przedmioty	
umieszczone	na	produkcie	mogą	
powodować	hałas.	>>>	Zdejmij	
wszelkie	przedmioty	umieszczone	
na	produkcie.

Produkt wytwarza dźwięki 
przepływającego płynu, 
rozpryskiwania itd.
• Zasada	działania	produktu	

obejmuje	przepływy	płynu	i	gazu.	
>>>	To	jest	sytuacja	normalna,	a	
nie	awaria.

Z produktu słychać odgłos 
dmuchającego wiatru.
• Produkt	używa	wentylatora	w	

procesie	chłodzenia.	To	jest	
sytuacja	normalna,	a	nie	awaria.

Na wewnętrznych ściankach 
produktu występuje kondensacja.
• Gorąca	lub	zimna	pogoda	

zwiększy	zalodzenie	i	
kondensację.	To	jest	sytuacja	
normalna,	a	nie	awaria.

• Drzwi	były	często	otwierane	lub	
były	otwarte	przez	dłuższy	czas.	
>>>	Nie	należy	otwierać	drzwi	za	
często,	a	jeśli	są	otwarte	należy	je	
zamknąć.

• Drzwi	mogą	być	uchylone.	>>>	
Całkowicie	zamknij	drzwi.

Na powierzchni zewnętrznej 
lub między drzwiami produktu 
występuje kondensacja.
• Pogoda	może	być	wilgotna	i	to	

zjawisko	jest	normalne	w	takich	
warunkach.	>>>	Po	zmniejszeniu	
wilgotności	kondensacja	zniknie.	
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Nieprzyjemny zapach we wnętrzu.
• Produkt	nie	jest	regularnie	

czyszczony.	>>>	Czyść	wnętrze	
regularnie	za	pomocą	gąbki,	
ciepłej	wody	i	wody	z	węglanem.

• Niektóre	pojemniki	i	opakowania	
mogą	wywoływać	nieprzyjemne	
zapachy.		>>>	Należy	używać	
pojemników	i	opakowań	z	
materiałów	niewydzielających	
zapachów.

• Żywność	została	umieszczona	
w	nieszczelnych	opakowaniach.	
>>>	Żywność	należy	
przechowywać	w	zamkniętych	
opakowaniach.	Drobnoustroje	
mogą	się	rozprzestrzeniać	
z	niezamkniętych	opakowań	
i	powodować	nieprzyjemne	
zapachy.

• Z	produktu	należy	usunąć	
wszelką	przeterminowaną	i	
zepsutą	żywność.

Drzwi się nie zamykają.
• Opakowania	żywności	mogą	

blokować	drzwi.	>>>	Przesuń	
przedmioty	blokujące	drzwi.

• Produkt	nie	stoi	całkowicie	
pionowo	na	ziemi.	>>>	Wyreguluj	
nóżki,	aby	zrównoważyć	produkt.

• Podłoże	nie	jest	poziome	lub	
wytrzymałe.	>>>	Upewnij	się,	
że	podłoże	jest	poziome	i	
wystarczająco	wytrzymałe	oraz	
uniesie	produkt.

Zaciął się pojemnik na warzywa.
• Żywność	może	się	stykać	z	górną	

częścią	szuflady.	>>>	Zmień	
ułożenie	żywności	w	szufladzie.

Jeślı powıerzchnıa produktu jest 
gorąca.
• Podczas	pracy	produktu	obszar	

między	drzwiczkami,	panele	
boczne	i	tylny	ruszt	mogą	osiągać	
wysoką	temperaturę.	Jest	to	
normalne	zjawisko	i	nie	oznacza	
konieczności	dokonywania	
naprawy!

A  O S T R Z E Ż E N I E :
 Jeśli	 problem	 nie
 zniknie	 po	 wykonaniu
 instrukcji	 podanych	 w
 tym	 rozdziale,	 skontaktuj
 się	 ze	 sprzedawcą	 lub
 autoryzowanym	 serwisem.
 Nie	 próbuj	 naprawiać
.produktu



 

 

Gwarancja jakości 
Twój produkt marki  GRUNDIG  posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z siedzibą  
w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). Gwarancja jakości udzielana 
jest wyłącznie na produkty marki GRUNDIG wprowadzane do obrotu na terytorium 
Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji wynosi  24 miesiące od daty zakupu 
produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające warunki gwarancji znajdziesz  na stronie 
internetowej www.grundig.pl  w sekcji wsparcie 
Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu zakupu 
produktu  lub zarejestrowanie produktu na stronie www.grundig.pl/gwarancja  

Zarejestruj swój produkt 
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój  produkt marki GRUNDIG objęty gwarancją  na naszej 
stronie internetowej www.grundig.pl/gwarancja. Dzięki temu nie będziesz musiał się martwić   
w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość otrzymania oświadczenia 
gwarancyjnego w postaci „Cyfrowej Karty Gwarancyjnej”.   

Obsługa klienta – infolinia 22 185 50 05 
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki GRUNDIG prosimy 
o kontakt telefoniczny  z infolinią. Nasi konsultanci pomogą  Ci rozwiązać 
problem lub skierują do właściwego serwisu GRUNDIG. 
 
Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu  od 8.00 do 20:00.  
* Koszt połączenia jak za połączenie lokalne (z telefonu stacjonarnego) lub według stawek operatora sieci komórkowej. 

 

  

Podpis i pieczęć instalatora (z numerem uprawnienia) w przypadku montażu urządzeń gazowych 
lub płyt i piekarników elektrycznych 

 
Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu GRUNDIG np. gdzie kupić części 
zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową www.grundig.pl w sekcji 
wsparcie . 
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